
 

 

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
1 PhD candidate in Linguistics, English Language Department, Islamic Azad University, South 

Tehran Branch, Tehran, Iran; ORCID ID: http://orcid.org/0009-0000-3173-7142 
2 Corresponding Author, PhD, Assistant professor, English Language Department, Islamic Azad 

University, Damavand Branch, Damavand, Iran; Email: Heidar.Nosratzad@iau.ac.ir 

ORCID ID: http://orcid.org/0000-0001-6704-5188;  
3 PhD, Assistant professor, English Language Teaching and Translation Department, Islamic 

Azad University, Karaj Branch, Karaj, Iran ORCID ID: http://orcid.org/0000-0001-6022-5306 

Language Related Research 
E-ISSN: 2383-0816 

Vol. 14, No. 6, Tome 78 

pp. 105-141 

January & February 

 2024  

 

Linguistic Analysis of Translation Problems in 

Banking Texts: A Comparative Study from Structural 

Semantics in Linguistics and Equivalence in 

Translation Studies‟ Viewpoints 
 

Mohammad Nasri
1

, Heidar Nosratzadeh
2*

, & Shahram Modarres Khiabani
3  

 
Abstract 
This study tries to analyze the Persian translations of, banking texts, in documentary credit 

section of international banking by selecting five translated books and having a linguistic 

view. As semantics is one of the main principles studied in linguistics and on the other hand, 

transfer of the meaning is one of the main issues in translation studies, therefore, some 

equivalents in these texts were analyzed by a mixed linguistic and translation view with 

descriptive-analytic method based on library resources. Findings show that applying three 

approaches of, structural semantics, in linguistics including units of the same field, 

componential analysis, and sense (conceptual) relations, by specifying conceptual 

relationships as well as subtle componential differences among different units of the same 

field, lead to the appropriate and accurate equivalent selection (making)s related to different 

types of documentary credits (according to the different meaning components including 

contractual, documentary, guarantee and commercial nature), different insurance documents 

(according to the different meaning components including certificate, contractual, with no 

time and monetary limit and declaration nature), different charges (according to the different 

meaning components including percentage calculation, services or advices, all kinds of 

charges and imposed nature), different sendings (according to the different meaning 

components including electronic and non- electronic nature), different drawings and 

shipments (according to the different meaning components including with or without 

previously timetabled nature), as well as different receivings (according to the different 

meaning components including in courier place or sender place nature). In conclusion, these 

three approaches of, structural semantics, by helping the realization of meanings, lead to the 

accurate and correct selection (making) of equivalents and in some cases prevent the Persian 

language from the influence(s) of other languages in translations of these texts. 
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1. Introduction 

Banks, as one of the most important economic pillars which need relations and 

transactions in international sections, used the international banking rules and 

customs and practices as one of the ways for establishing such relations and 

transactions. Many translations (English-Persian) in international banking 

texts were made by those who were experts in banking and trade fields 

(without linguistic or translation concerns) and consequently, some failures 

were found in linguistics and translation studies‘ sections of these translations. 

As "meaning" is one of the most important issues which is studied in 

linguistics and from other side, transfer of it, is the main concern of translation 

studies, so by use of structural semantics in linguistics and also equivalence in 

translation studies‘ viewpoints, the Persian translations of the banking texts 

related to documentary credit in international banking were analyzed with a 

descriptive-analytic method based on library resources. 

               

2. Literature review 

Kodirova (2021) in a paper entitled ―The issue of problem translating English 

banking terms into Uzbek in linguistics‖ attempted to investigate the issues 

related to rendering banking terms in order to have a good translation as for 

banking texts, by recognizing their pragmatics, classifications and structures as 

well as their specific distinctive features. Based on his findings, lexical, 

morphological-syntactical differences of banking terms between English and 

Uzbek may cause a percent of mismatching of the English banking terms with 

Uzbek. Of course, it is noteworthy that in spite of their mismatch, no 

interference in semantic transfer of terms and their acceptable renderings into 

target language can be regarded a strong possibility of applied translation 

procedure. In another study, Ahmad Mukhtar Imam et al. (2020) in their paper 

entitled ―Problems in translating economic terminology from English into 

Arabic and vice versa‖ tried to investigate problems in rendering economic 

terminology from English into Arabic and vice versa. In their paper, linguistic 
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features of the texts, including technical terms, collocations, fixed terms, 

utilization of formal variety of language, collocational and metaphorical 

expressions in the discourse of commercial media were regarded vital to be 

investigated in order to scrutinize translators‘ problems in lexical issues and 

their impact on rendering economic terms, selecting acceptable equivalents with 

same register and also common use of terms and collocations in the discourse of 

commercial media. Hariyanto (2019) delivered a lecture on ―Problems and 

solutions of translating unique banking terms from English into Indonesian‖ 

(published by Atlantis Press) in which banking terms were classified into two 

groups (i.e., a category related to traditional services and another one to modern 

services). Hariyanto reckoned that the first step of rendering banking texts is to 

understand them and their applied terms. In line with the findings of him, the 

translators should not use synonyms as a proper translation method, because it 

may have some legal consequences. It is noteworthy that word for word 

translation is another translation method by which the translators try to find a 

counterpart when they cannot recognize target equivalents or synonyms for the 

source ones. As regards word for word translation, if any possibility of 

misunderstanding occurs, loan words can be used in the translation. Fathi-

Alishah et al. (2019) in a paper entitled ―English to Persian translation accuracy 

of rules and regulations of international banking system‖ undertook to scrutinize 

the accuracy of Persian translation of customs and practices of international 

banking system. According to their findings, the economic positive impact of 

utilizing a language as a medium for international relations in banking industry 

is indispensable. In addition, an improper understanding of banking documents 

may lead to a financial chaos in a country and its other authorized sections. 

Doherty (2016) and Zralka (2007) also declare that the translation of banking 

texts is of great importance and professional translators should know that these 

types of texts are different from other texts regarding their types and aims and 

because of these facts, professional translators should be sensitive to these 

translations regarding to the way their aims and intentions are transferred. 
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3. Methodology 

Selection of the texts (four books) was mostly done among the books which 

were written by International Chamber of Commerce about the rules and 

customs and practices of documentary credit and translated to the Persian by 

translators of Iran International Chamber of Commerce and also were highly 

referred and used by those who deal with international banking and trading 

affairs. These books include: Incoterms 2020 (with two Persian translations), 

Uniform Customs and Practice for Documentary Credits (UCP600), 

International Standard Banking Practice (ISBP), and the last; The Guide to 

Documentary Credits which is a comprehensive book about documentary 

credit definitions, descriptions, rules, etc.). After selection of the texts, 

comparative analyses were done between the original texts and their 

translations by use of componential analysis, units of the same fields, and 

sense relations views of structural semantics. Before starting the description of 

these three views, first the necessary and sufficient conditions and prototype 

concepts should be defined. 

Necessary condition, the condition that must be considered when 

―something‖ conveys its meaning and the condition that distinguishes one 

concept from other concepts, is considered to be the sufficient condition 

(Putnam, 1975). Prototypes, as central or typical member of a category 

according to which the rest of the members are compared, were proposed to 

solve some problems of necessary and sufficient conditions (Safavi, 2016, 

p.71-74). 

Units of the same fields: This theory, which was first introduced by Trier 

(1931) by other names such as lexical field, semantic field and word field was 

finally proposed by Westerberg (1954) (as founder) and Trier by the names of 

lexical fields theory or field theory. Necessary and sufficient conditions show 

the similarities and differences between the words and this (these) 

similarity(ies) makes (-) some words to become the member of the same 

semantic field. These members of the same semantic field which have some 
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components in common, are different in some other components which make 

them to be different from each other in the same semantic filed (Safavi, 2016, 

p.190). 

Componential analysis: Hjelmslev (1953) (by following Saussure idea 

that the language is as a system of interrelations) was the person who took the 

first step for introducing componential analysis (also introducing content 

figures and distinctive features). Componential analysis, provides a model for 

describing meaning contents of the words. For using this model, we should 

believe that meaning of the words consist of limited sets of units called 

semantic (meaning) components or features which are in contrast and different 

with each other in the same semantic field and make the words of the same 

semantic field to be different (Gandomkar, 2017, p.240). 

Sense or conceptual relations: which was first introduced by Lyons 

(1968) and he had the belief that; the semantics should also describe the 

oppositional relations and the meaning of a word can be recognized by its 

meaning (sense) relations with other words. These relations include 

Hyponymy, Meronymy, Semantic Opposition, Portion-Mass, Member-

Collection, Semantic Contrast, Polysemy, and Synonymy. 

 

4. Results and Discussion 

A: Four Expressions: Letter of credit, Documentary Credit, Commercial 

Credit, and Standby letter of Credit which belong to the same semantic field 

and have some meaning components in common, but are distinguished from 

each other regarding the components of letter, documentary, guarantee, and 

commercial nature. 
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Figure 1 
Different Types and Names for Documentary Credit in Selected Banking Texts 

 
 

 Table 1 
 Different Meaning Components Existing in Different Yypes and Names for 

Documentary Credit in Selected Banking Texts 
Component 

4: with 

commercial 

nature 

Component 

3: with 

guarantee 

nature 

Component 2: 

with 

documentary 

nature 

Component 

1: with 

contractual 

or letter 

nature 

Different Recognized 

Names for 

Documentary Credit 

+ - - + Letter of Credit 

+ - + + Documentary Credit 

+ - + + Commercial Credit 

- + + + Standby Letter of 

Credit 

 

B: Three Expressions: Insurance Certificate, Insurance Policy, and 

Declaration under an open cover belong to the same semantic field and have 

some components in common, but are distinguished from each other regarding 

the components of certificate, letter, guarantee, timeless and declaration 

nature. 
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Figure 2 
 Different Types of Insurance Documents in Selected Banking Texts 
 

 

 
Table 2 
Different Meaning Components Existing in Different Types of Insurance 

Documents in Selected Banking Texts 
Component4: 

without 

declarative 

nature 

Component 3: 

without time 

and space 

limitation 

nature  

Component 

2: with 

contractual 

nature 

Component 

1: with 

documentary 

nature 

Different Types of 

Insurance 

Documents 

- - - + Insurance 

Certificate 

- - + + Insurance Policy 

+ + + - Declaration under 

an Open Cover 

 

C: Four Words: Commissions, Fees, Charges, and Expenses belong to the 

same semantic field and have some components in common, but are 

distinguished from each other regarding the components of cash (receipt, 

payment, and transfer) (with percentage calculation), service or advice, all 

kinds of charges, and imposed nature. 
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Figure 3 
Different Types of Charges in Selected Banking Texts 

 

 

Table 3 

Different Meaning Components Existing in Different Types of Charges in 

Selected Banking Texts 
Component4: 

imposed 

expenses nature 

Component 3: 

all -inclusive 

charges  

Component 2: 

with service 

and consultant 

nature 

Component 

1: with 

percentage 

nature  

Different Types of 

Banking Charges 

- - - + Commission 

- - + - Fee 

+ + + + Charge 

+ - - - Expense 

 

D: Two Words: Transit and Teletransmission belong to the same semantic 

field and have some components in common, but are distinguished from each 

other regarding the component of electronic and non- electronic nature. 
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Figure 4 
Different Types of Sendings in Selected Banking Texts 

 
 

Table 4 

Different Meaning Components Existing in Different Types of Charges in 

Selected Banking Texts 
Component 2: with electronic 

and internet devices 

Component 1: with non-

electronic and non-

internet devices 

Different Types of Sendings 

in Banking Texts 

- + Transit 

+ - Teletransmission 

 
E: Two Words: Partial and Instalment (drawing or shipment) belong to the 

same semantic field and have some components in common, but are 

distinguished from each other regarding the component of with or without 

previously timetabled nature. 

 

Figure 5 

Different Types of Drawings and Shipments in Selected Banking Texts 
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Table 5 
Different Meaning Components Existing in Different Types of Drawings and 

Shipments in Selected Banking Texts 
Component 2: without 

predetermined timetable 

Component 1: with 

predetermined 

timetable 

Two Different Types of Drawing 

and Shipment 

+ - Partial 

- + Instalment 

 

F: Two words: Receipt and Pickup belong to the same semantic field and 

have some components in common, but are distinguished from each other 

regarding the component of in courier place or sender place nature. 

 

Table 6 

Different Meaning Components Existing in Different Types of Receipts in 

Selected Banking Texts 
Component 2: delivery in 

sender‟s location 

Component 1:  delivery 

in posting center 

Different Types of Receipts in 

Banking Texts 

- + Receipt 

+ - Pickup 
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 Email: Heidar.Nosratzad@iau.ac.ir                                                  % ؤًٖىيِ ډٖئًڃ ډٺبڅٍ:     

المللٓديماَىامّ بٕه  

 141 -105صص ، 1402بُمه ي اسفىذ  ،(78 )پٕاپٓ 6، ش14د

 مقالٍ پصيَطٓ
http://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.196.8 

ّبٕ( تشجوِ دس هتَى  ؿٌبختٖ هـىلات )ًبسػبٖٗ تحل٘ل صثبى

ؿٌبختٖ  دٗذگبُ صثبىثبًىٖ: ٗه ثشسػٖ تطج٘مٖ اص 

 ٗبثٖ دس تشجوِ ؿٌبػٖ ػبختبسگشا ٍ هؼبدل  هؼٌٖ
 

 3ٖبثبً٘، ؿْشام هذسع خ2*صادُ ًلشت ذس٘، ح1ٕهحوذ ًلش
 

اَ ْىاوٚؼً .1 لاډياكي سُ ،ٖٕٓثُبن اوڂچ ځَيٌ ٓ،ٙىبٕ ُثبن ٓسوْٞٞ ىٽش اُى إ ٌ آ ڂب اَن، ،ٓاَن ػىًة، ىاوٚ  .اَنأ سُ

 َانٔىډبيوي، ا ،ٓياكي ىډبيوي، ىاوٚڂبٌ آُاى إلاډ ،ٖٕٓځَيٌ ُثبن اوڂچ بٍٔإشبى .2 

 َانٔٽَع، ا ،ٓياكي ٽَع، ىاوٚڂبٌ آُاى إلاډ ،ُٖٕٓثبن اوڂچ ٓځَيٌ آډًُٗ ي ډشَػم بٍٔإشبى. 3 

 
 03/06/1401سبٍٔن دٌَٔٗ:                                 18/02/1401سبٍٔن ىٍٔبٵز:

 

 چى٘ذُ
ْ اُ ثبوپياٍْ ا٭شجبٍ إىبىَبْ ٵبٍٕٓ ډشًن ثبوپٓ ىٍ ثو٘  ٕٮٓ ىٍ سلچٕڄ سَػمٍأه دْيَ٘ 

ٙىبٕٓ ٔپٓ اُ   ډٮىٓ اُآوؼبٽٍٙىبهشٓ ىاٙشٍ ي  ثب وڂبَٓ ُثبن ٙيٌ سَػمٍاڅمچڄ ثب اوشوبة دىغ ٽشبة  ثٕه

بٕٓ إز ي اُ ًْٕ ىٔڂَ وِٕ اوشٺبڃ ډٮىب ي ډٶًُڇ اُ ٙى ىٍ ُثبن ډ٦بڅٮٍ ډًٍىاًٝڃ اٝچٓ 

ٙىبٕٓ ٕبهشبٍځَا ي   ، څٌا ثب إشٶبىٌ اُ ىٔيځبٌ ډٮىٓإزسَٔه ډ١ًً٭بر ډ٦َف ىٍ سَػمٍ  اٝچٓ

ٔبثٓ  ډٮبىڃ ي ٍياث٤ ډٶًُډٓ ي اُ ًْٕ ىٔڂَ كًٌُ اْ، ياكيَبْ َڈ َبْ سلچٕڄ ډإڅٶٍ إشٶبىٌ اُ وڂَٗ

َبْ  ٕبُْ#$ ٔبثٓ اْ، ثَهٓ ډٮبىڃ ٽشبثوبوٍلچٕچٓ ي سپٍٕ ثَ ډىبث٬ ىٍ سَػمٍ ي ثب ٍيٙٓ سًٕٝٶٓ ـ س

ىَي ٽٍ  َبْ دْيَ٘ وٚبن ډٓ . ٔبٵشٍٹَاٍ ځَٵشىيَبْ أه ډشًن ډًٍى سلچٕڄ  ډًػًى ىٍ سَػمٍ

اْ ىٍ  َبْ ٩َٔٴ ډإڅٶٍ ٕبهشه ٍياث٤ ډٶًُډٓ ي َمـىٕه سٶبير ْ أه ٍٕ وڂَٗ ثب ډٚوَٜٕٽبٍځ ثٍ

اوًا٫ ا٭شجبٍ إىبىْ $ثب  ثَاَْبْ ډىبٕت ي ىٹٕٸ  $ٕبُْ# ځِٔىٓ ډٮبىڃكًٌُ ٕجت  ډٕبن ياكيَبْ َڈ

؛ اوًا٫ ٕىي ثٕمٍ $ثب سًػٍ اْ، إىبىْ، ١مبوشٓ ي سؼبٍْ# ډبَٕز ٹَاٍىاىْ ٔب وبډٍثب َبْ  سًػٍ ثٍ ډإڅٶٍ

ډجچٰ ي  اْ، ثيين ډلييىٔز ُډبوٓ ي ثب ډبَٕز ځًآَ ي ٕىي إشيلاڅٓ، ٹَاٍىاىوبډٍَبْ  ثٍ ډإڅٶٍ

 ٽبٍډِى ثب ډلبٕجّ ىٍٝيْ، اٍائّ اډپبوبرَبْ  ؛ اوًا٫ ٽبٍډِىَبْ ثبوپٓ $ثب سًػٍ ثٍ ډبَٕزًوٍ#ا٩ُبٍځ

ثب سًػٍ ثٍ (إٍبڃ  َبْ ىٍ ػَٔبن اػَاْ ٔټ ىٕشًٍ ي ډوبٍع سلمٕچٓ#؛ اوًا٫ ي ډٚبيٌٍ، سمبډٓ َِٔىٍ

 َب#؛ شٶبىٌ اُ آنٓ ي ٱَٕأىشَوشٓ ي إٍبڃ ثب إپٕاڅپشَيوَٕٱَبْ إٍبڃ ثب إشٶبىٌ اُ يٕبٔڄ  ډإڅٶٍ

ٙيٌ ي ثيين  سٮٕٕه ثىيْ اُدٕ٘ ثب ػييڃ ُډبنَبْ  َبْ دَىاهز ي كمڄ $ثب سًػٍ ثٍ ډإڅٶٍ اوًا٫ ًٌٕٙ
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ىٍٔبٵز ىٍ ډلڄ َٙٽز دٕټ ي ىٍ ډلڄ ٵَٕشىيٌ# ىٍ  َبْ ي اوًا٫ ىٍٔبٵز $ثب سًػٍ ثٍ ډإڅٶٍ آن#؛

سٚوٕٜ ډٮىب، ٕجت ځِٔى٘ َب ثب ٽمټ ثٍ  ٥ًٍ ٽچٓ أه وڂَٗ ځَىوي. ثٍ ډَٓبْ أه ډشًن  سَػمٍ

َب ي ىٍ ثَهٓ ډًاٍى وِٕ ٕجت كٶ٨ ُثبن ٵبٍٕٓ اُ  َبْ ډىبٕت ي ىٹٕٸ ىٍ سَػمٍ $ٕبهز# ډٮبىڃ

 ًٙوي. ځًوٍ اُ ډشًن ډٓ َبْ ثٕڂبوٍ ىٍ أه ُثبن َٕسأطيٍيى ي 

 

، ډإڅٶٍ سلچٕڄذٕ: ّ٘بٕ ول ٍاطُ اَٙىبٕٓ   ډٮىٓ ثبوپٓ، ډشًن اْ ٘ سَػمٍ ،ٕبهشبٍځ  َػمٍ.س ىٍٓ ٔبث ډٮبىڃاْ،  ىاو

 

 . همذه1ِ
 َِبْ ىوٕب ي َمـىٕه دئي اډَيٌُ، ځٖشَٗ ٍياث٤ اٹشٞبىْ ي ٕٕبٕٓ ثٕه ٽًٍٚ 

َبْ ىٔڂَ ي ٔب سَػمٍ ٍا اٵِأ٘ ىاىٌ إز. ٔپٓ اُ  ٕبُْ، وٕبُ ثٍ إشٶبىٌ اُ ُثبن ػُبوٓ

 اٹشٞبىْ إز ٽٍ ٝىٮز ثبوپياٍْ اُ اٍٽبن ډُڈ ي َِبْ ډُڈ وٕبُډىي أه اٍسجب٣، كًُ كًٌُ

َبْ ډُڈ آن إز، وٕبُ ثٍ  اڅمچڄ اُ ثو٘ اٝچٓ آن إز. ىٍ ٝىٮز ثبوپياٍْ ٽٍ ثبوپياٍْ ثٕه

َب ثٕٚشَ إز. أه  ثو٘ ّاڅمچچٓ اُ َم َبْ ثٕه ىڅٕڄ يػًى ىٕشًٍاڅٮمڄ أه اٍسجب٣ ثٍ

اوي ي اٱچت  اوشٚبٍ ٔبٵشٍ 1اڅمچڄ َب ثٍ ُثبن اوڂچٕٖٓ ي ثٕٚشَ س٤ًٕ اسبٷ ثبٍُځبوٓ ثٕه ىٕشًٍاڅٮمڄ

ثٍ ٵبٍٕٓ  2اڅمچڄ أَاوٓ اسبٷ ثبٍُځبوٓ ثٕه ّثبوپٓ ي ثبٍُځبوٓ ىٍ ٽمٕش ٤ًّٕ ٵٮبلان ٭َٝس

َب ًٍٝر  َبْ وبډىبٕت ي ٱَٕىٹٕٺٓ اُ أه ىٕشًٍاڅٮمڄ اوي. ىٍ ثَهٓ ډًاٍى سَػمٌٍ ٙيسَػمٍ 

ىَىي ٽٍ أه ډشًن ٍا ثٍ  ځَٵشٍ إز ي ثٍ َمٕه ىڅٕڄ ځبَٓ اٵَاى آٙىب ثٍ ُثبن اوڂچٕٖٓ سَػٕق ډٓ

اڅمچڄ،  ثبوپياٍْ ثٕه ّاډب ثَاْ آن ىٕشٍ اُ ٵٮبلان ٭َٝ .ٽىىيَمبن ُثبن اوڂچٕٖٓ ډ٦بڅٮٍ 

ثبوپياٍْ ي ٱٌَٕ ٽٍ ثٍ ُثبن اوڂچٕٖٓ سٖچ٤ ٽبٵٓ وياٍوي، ثٕٚشَ  ثبٍُځبوبن، ىاوٚؼًٔبن ٍٙشّ

ځَٕى. څٌا ثب سًػٍ ثٍ ثبٍ ډبڅٓ ي اَمٕز ثبلاْ أه  ٹَاٍ ډٓ ډ٦بڅٮٍ ډًٍىَب  آن ّسَػم

ٽٍ  ٙيٌ إزَب ١َيٍْ إز. ىٍ ډًاٍىْ ډٚبَيٌ  ډىبٕت ي ىٹٕٸ آن َّب، سَػم مڄىٕشًٍاڅٮ

َبْ  ثَهٓ سَػمٍ ،َبْ ډشٶبير إٍُٙبثٓ سَػمٍ ډ٦بڅٮبر سَػمٍ ثب ًٌٕٙ ّىاوٚؼًٔبن ٍٙش

اډب ىٍ أه ډٺبڅٍ،  اوي. اڅمچڄ ٍا ډًٍى إٍُٙبثٓ ٹَاٍ ىاىٌ ثبوپياٍْ ثٕه ّٵبٍٕٓ أه ډشًن ىٍ ٭َٝ

ٙىبٕٓ   ئٌْ ډٮىٓ ٙىبهشٓ ي ثٍ َب ثب وڂبَٓ ُثبن َبْ أه سَػمٍ سب ثٍ وبٍٕبٕٔٓٮٓ ثَ آن إز 

، #5َبْ ډٮىبٔٓ $ډإڅٶٍ 4اْ ، سلچٕڄ ډإڅٶ3ٍكًٌُ وڂَٗ ياكيَبْ َڈٕبهشبٍځَا ي إشٶبىٌ اُ 

 
1
. International Chamber of Commerce 

2
. Iran International Chamber of Commerce  

3
. units of the same fields 

4
. componential analy sis 

5
. semantic components  
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دَىاهشٍ ًٙى  8ٔبثٓ ىٍ سَػمٍ # ي اُ ًْٕ ىٔڂَ، ډٮبىڃ7اْ ٙىبٕٓ ٍاث٦ٍ  ډٮىٓ$ 6ٍياث٤ ډٶًُډٓ

َبْ ٵبٍٕٓ  $ٕبُْ# ځِٔىٓ اْ ثشًان ډٮبىڃ ٙىبهشٓ ي سَػمٍ ْ أه ىي ىٔيځبٌ ُثبنَٕٽبٍځ ثٍسب ثب 

َبْ أه ډشًن ٍا اٍائٍ ىاى ي اُ ًْٕ ىٔڂَ وِٕ ُثبن ٵبٍٕٓ ٍا اُ  سَْ ىٍ سَػمٍ ډىبٕت ي ىٹٕٸ

. ثٍ َمٕه ډى٪ًٍ، ىٍ أه دْيَ٘ ٕٮٓ ثَ آن إز ٽَىڂَ ډلبٵ٪ز َٔبْ ى ي إٕٓت ُثبن َٕسأط

دبٕن ىاى ٽٍ اُ ىٔيځبٌ  دَٕ٘أه  ثٍ ثشًان َبْ ډَث٣ً ثٍ آن سلچٕڄ يډٺبڅٍ  ٭ىًان  ٍث سًػٍ ثب سب

ٙىبٕٓ  َبْ ډٮىبٔٓ# ي ٍياث٤ ډٶًُډٓ $ډٮىٓ اْ $ډإڅٶٍ كًٌُ، سلچٕڄ ډإڅٶٍ ياكيَبْ َڈ

َبْ  $ٕبُْ# ځِٔىٓ ډٮبىڃ ىٍ #َبٔٓ وبٍٕبٔٓ$ ډٚپلار ٙىبٕٓ ٕبهشبٍځَا ؿٍ  اْ# ىٍ ډٮىٓ ٍاث٦ٍ

اُ  َب# ىٕشًٍاڅٮمڄ ثبوپٓ ىٍ ثو٘ ا٭شجبٍ إىبىْ $ډٺٍَار ي ډشًن َبٍْ سَػمډَث٣ً ثٍ 

 ىاٍى؟ يػًى اڅمچڄ ثبوپياٍْ ثٕه

وًٙشبٍْ ًٍٝر ځَٵشٍ إز  ِاْ ثب دٕپَ أه دْيَ٘ ٽشبثوبوٍ ثَاْ دبٕن ثٍ أه دَٕ٘،

مچڄ اڅ ا٭شجبٍ إىبىْ ىٍ ثبوپياٍْ ثٕه ٽبٍثَى ىٍ ُډٕىّ ٽٍ ىٍ آن ٕٮٓ ثَ إشٶبىٌ اُ ډشًن دَ

 اڅمچڄ أَاوٓ اسبٷ ثبٍُځبوٓ ثٕه مٕشّس٤ًٕ ٽ بٵشٍٔاوشٚبٍي  ٙيٌ سَػمٍډشًن  اُآوؼبٽٍثًىٌ إز. 

َبْ أَاوٓ َٖشىي ٽٍ ػُز اوؼبڇ اډًٍ  ي ٹبثڄ اٍػب٫ ىٍ ثبوټ ٔپٓ اُ ډىبث٬ اٝچٓ، ډًطٸ ٭ىًان ثٍ

ځَٕوي،  َاٍ ډٓاڅمچڄ، س٤ًٕ ٽبٍٽىبن أه ٝىٮز ډًٍى إشٶبىٌ ٹ ا٭شجبٍ إىبىْ ىٍ ثبوپياٍْ ثٕه

َبْ ُٔبىْ ىٍ ػُز اوشوبة ډشًن ثبوپٓ اُ ډٕبن أه ډىبث٬ ًٍٝر ځَٵز.  َب ي ىٹز څٌا ثٍَٕٓ

ًٙوي ي اُ  اڅمچچٓ ٍا ٙبډڄ ډٓ َب أه إز ٽٍ اٱچت ډٺٍَار ثٕه ٔپٓ اُ ډٚپلار أه ٽشبة

ډًاٍى  ثبٖٔز ووٖز ثب ٽىىي. ٔٮىٓ أىپٍ ٔټ ٵَى ډٓ س١ًٕلبر ډَث٣ً ثٍ ٕبَٔ ډًاٍى اػشىبة ډٓ

َب ي ىٔڂَ  ثىٕبىٔه ي إبٕٓ ََ ډ٫ً١ً َمـًن ا٦ٝلاكبر سوٞٞٓ، ٽبٍثَى، سٶبير ډٕبن آن

أه  ٖچ٤ وٖجٓ ثٍ ډ٫ً١ً، ٕذٔ ثٍ ډ٦بڅٮَّبْ ىٔڂَ آٙىب ٙيٌ سب دٔ اُ س ډًاٍى اُ ٍاٌ

ٔپٓ اُ ډىبثٮٓ إز ٽٍ أه س١ًٕلبر  9ٍاَىمبْ ػبډ٬ ا٭شجبٍ إىبىْ ٽشبة ډٺٍَار ثذَىاُى.

ىَي. څٌا ثب سًػٍ ثٍ ډًاٍى  اڅمچڄ ٹَاٍ ډٓ ٍ اهشٕبٍ ډٚشبٹبن أه ثو٘ اُ ثبوپياٍْ ثٕها١بٵٓ ٍا ى

َبْ َُٔ  ٽشبة زٔىٍوُبَب،  اْ آن ډٺبثچٍ ّي َمـىٕه ثٍَٕٓ ىٹٕٸ ډشًن اٝچٓ ي سَػم ًٽَٙيٌ

 ثَځِٔيٌ ٙيوي.

 ِثب ىي سَػمٍ# 202010 أىپًسَډ$ 

 ْ11ډٺٍَار ډشلياڅٚپڄ ا٭شجبٍار إىبى $UCP600 # 
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. sense relations  

7
. conceptual relations  

8
. equivalence in translation  

9
. The Guide to Documentary  Credits  

10
. Incoterms 2020 

11
. Uniform Customs and Practice for Documentary  Credits (UCP600)  
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  ٔ12اڅمچچٓ ٭مچٕبر ثبوپٓ َبْ ثٕهٍ ٍي $ISBP ثَاْ ثٍَٕٓ إىبى ثٍ ډًػت #UCP600  

  ٍْاَىمبْ ػبډ٬ ا٭شجبٍ إىبى 

 ي ثب ځَٵشٍ ًٍٝر ٵبٍَٕٓبْ  َب ثب سَػمٍ اْ آن دٔ اُ ځِٔى٘ أه ډشًن ي ثٍَٕٓ ډٺبثچٍ

ٙىبٕٓ  ي ٍياث٤ ډٶًُډٓ اُ ډٮىٓ اْ كًٌُ، سلچٕڄ ډإڅٶٍ وڂَٗ ياكيَبْ َڈإشٶبىٌ اُ 

َب  اْ آن َبْ# سَػمٍ ٔبثٓ ىٍ سَػمٍ، ثٍ ډٚپلار $وبٍٕبٔٓ ي َمـىٕه ډٮبىڃ ٕبهشبٍځَا

آيٍْ  ػم٬ ِسلچٕچٓ $سلچٕڄ ډلشًا#، ٽٕٶٓ، سچٶٕٺٓ ي ثب ًٕٙ ـ ٔټ دْيَ٘ سًٕٝٶٓ ًٍٝر ثٍ

 .ًٙى اْ دَىاهشٍ ډٓ ا٥لا٭بر ٽشبثوبوٍ
 

 . پ٘ـٌ٘ٔ پظٍّؾ2

َبْ ٵبٍٕٓ ډشًن ثبوپٓ اُ ىٔيځبٌ   ػمٍځَٵشٍ ثَ ٍيْ سَ ثٕٚشَ سلٺٕٺبر ًٍٝر اُآوؼبٽٍ 

اوي، څٌا ثَإبٓ أه  ٙىبهشٓ ډًٍى سلچٕڄ ٹَاٍ وڂَٵشٍ اوي ي ثب ىٔيځبٌ ُثبن إٍُٙبثٓ سَػمٍ ثًىٌ

اْ ډَث٣ً ثٍ  ٙىبهشٓ ي سَػمٍ َبْ ُثبن ثَهٓ اُ سلچٕڄوًآيٍْ دْيَ٘، ىٍ أه ثو٘ ثٍ 

 ًٙى. ٌٍ ډَٓب اٙب َبْ أه ډشًن ثٍ ُثبن ٵبٍٕٓ ي ىٔڂَ ُثبن سَػمٍ

َبْ ا٦ٝلاكبر ثبوپٓ ثٍ  هًى ثٍ ډٚپلار ډَث٣ً ثٍ سَػمٍّ # ىٍ ډٺبڅ2021$ 13ٽًىَٔيا

ثىيْ ي ٕبهشبٍ ا٦ٝلاكبر  هچٸ ډىبٕت أه ډشًن اُ څلب٧ ٽبٍثَىٙىبٕٓ، سٮَٔٴ ٥جٺٍ ډى٪ًٍ

ځًوٍ  دَىاُى. يْ أه اْ أه ډشًن ډٓ سَػمٍ ِٽىىي ٕبُْ هًٕٞٝبر ډشمبِٔ ثبوپٓ ي ثَػٖشٍ

ولًْ ا٦ٝلاكبر ثبوپٓ ىٍ  ـ ٽىي ٽٍ سٶبير ىٍ سَٽٕت ياّځبوٓ ي ٕبهشبٍ َٝٵٓ َْٕ ډٓځ وشٕؼٍ

َب ي ٕبهشبٍَبْ ډَث٣ً  ثيين ډٲبَٔر أه سَٽٕت ّسَػم ِىي ُثبن اوڂچٕٖٓ ي اُثپٖشبوٓ، اػبُ

اوشٺبڃ ډٮىبْ أه  هًى ٕجت ػچًځَْٕ اُ ّىَي. اډب أه اډَ ثٍ وًث ثٍ ُثبن ډجيأ ي ډٺٞي ٍا ومٓ

# ىٍ 2020ي َمپبٍان $ 14ًٙى. ډوشبٍ اډبڇ ٝلٕق أه ډشًن ومٓ ي ىٍوشٕؼٍ سَػمّ ا٦ٝلاكبر

 «ي ثَ٭پٔ ا٦ٝلاكبر اٹشٞبىْ اُ اوڂچٕٖٓ ثٍ ٭َثٓ ډٚپلار سَػمّ»هًى سلز ٭ىًان  ډٺبڅّ

َب،  آٔٓ ٙىبهشٓ $ُثبن اٹشٞبىْ# أه ډشًن َمـًن ٕٕبٷ، ثبَڈ ثب ثٍَٕٓ هًٕٞٝبر ُثبن

دَىاُوي.  أه ډشًن ډٓ ٌَّ ثٍ ډٚپلار ډشَػمبن ىٍ سَػمَب، و٫ً ډشه ي ٱٕ ٔبثٓ ډٮبىڃ

ا٦ٝلاكبر  َبْ سَػمّ كڄ ډٚپلار ي ٍاٌ»سلز ٭ىًان هًى  # ىٍ ډٺبڅ2019ّ$ 15ٔبوشً َبٍْ

ا٦ٝلاكبر ثبوپٓ ثٍ ىي ځَيٌ  ْثىي ڈٕسٺٖثب  «ډىلَٞ ثٍ ٵَى ثبوپٓ اُ اوڂچٕٖٓ ثٍ اوييؤِبٔٓ
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ٽىي ٽٍ ٵَأىي سَػمٍ ثب ىٍٻ ډشه ي  ٍا ډٓ ځَْٕ أه وشٕؼٍ ډَث٣ً ثٍ هيډبر ٕىشٓ ي ؤًه،

ىٳ، ٍاَجَى ډىبٕجٓ ثَاْ ي إشٶبىٌ اُ ډشَا ًٙى ا٦ٝلاكبر ثبوپٓ ىٍ ُثبن ډجيأ آٱبُ ډٓ

ٽىي. َمـىٕه اُ ػُز  آن دٕبډيَبْ كٺًٹٓ ډشٶبيسٓ أؼبى ډٓ ّ سَػمّ. ؿًوپٍ وشٕؼسَػمٍ وٕٖز

 ّډٮبىڃ ي ٔب ډشَاىٳ، اُ سَػمَب ىٍ ًٍٝر وٕبٵشه  اْ، ډشَػڈ ٽبٍثَىَبْ ٍاَجَىْ سَػمٍ

ٓ، ٕٮٓ اڅچٶ٪  سلز ّٽىىي ي ىٍ ًٍٝر يٹ٫ً ىٍٻ وبٝلٕق ثب اوؼبڇ سَػم ٓ إشٶبىٌ ډٓاڅچٶ٪  سلز

# ىٍ 2019ٙبٌ ي َمپبٍان $ ٭چٓ ومبٔىي. ٵشلٓ َب ډٓ ډٮبىڃ َّب ىٍ سَػم ياٌّ ىٍ إشٶبىٌ اُ ياڇ

اوٕه ي ډٺٍَار و٪بڇ ثبوپٓ َبْ اوڂچٕٖٓ ثٍ ٵبٍٕٓ ٹً ٝلز سَػمٍ»هًى سلز ٭ىًان  ډٺبڅّ

 ٓاڅمچچ  هٕثْ ٔټ ُثبن سجبىڃ َٕځ ٽبٍ  ثٍٽىىي ٽٍ ثو٘ ثبوپٓ ثب  أه وشٕؼٍ ٍا ثٕبن ډٓ «اڅمچڄ  هٕث

ىڅٕڄ ىٍٻ وبىٍٕز اُ  ًٍٝر، ثٍ ثٖٕبٍ ٽىي ي ىٍ ٱَٕ أه ٓٽمپ سًاوي ثٍ اٹشٞبى ٔټ ٽًٍٚ ډٓ

َبْ ىٔڂَ ػبډٮٍ ٍا وِٕ  ٍ ثو٘آٔي ٽ يػًى ډٓ ىٍ ثو٘ ډبڅٓ ثٍ ډَع ي  ََعډياٍٻ ثبوپٓ، ٔټ 

َبْ  ىاٍوي ٽٍ سَػمٍ ثٕبن ډٓ# 2007$17# ي ٍُاڅپب2016$ 16سََٓىَي. ىي ٹَاٍ ډٓ َٕسأطسلز 

ثبوپٓ ثٖٕبٍ كٖبٓ ثًىٌ ي ډشَػمبن ډشجلَ ي ىٹٕٸ ثبٔي ثياوىي ٽٍ أه ډشًن ٍا ٽٍ اُ څلب٧ و٫ً 

ي َمـىٕه ٥َُ ثٕبن ي  ىىيٽٕىي ي اَياٳ ډًٍى و٪َ اُ ٕبَٔ ډشًن ډشٶبير َٖشىي ؿڂًوٍ سَػمٍ 

اوشٺبڃ اَياٳ ي ډٺبٝي ډًٍى و٪َ اُ ُثبن ډجيأ ثٍ ډٺٞي ٍا ثٕبډًُوي ٽٍ ثب اوؼبڇ أه ډًاٍى، 

 ٽىىي.  ٙيٌ َمبن هًٕٞٝبر كٖبٓ ډٮىبٔٓ ډشه سوٞٞٓ ُثبن ډجيأ ٍا ډىشٺڄ ډٓ ډشًن سَػمٍ
 

 . چبسچَة ًظشٕ پظٍّؾ3
 ٍثبٍِلاُڇ إز س١ًٕلبسٓ ډوشَٞ ى ٹجڄ اُ َٙي٫ ثلض ىٍ ٍاث٦ٍ ثب ؿبٍؿًة و٪َْ دْيَ٘

 .ًٙىډجبكض ډَسج٤ ي لاُڇ ٭ىًان  ٭ىًان ثٍ 19ومًوٍ ي دٕ٘ 18ډجبكض َٙا٤ٔ لاُڇ ي ٽبٵٓ

ىٍ ؿىٕه ٍَٕبٵشٓ، ٽٍ # ډٮشٺي إز 71، ٛ. 1395: ٝٶًْ $الف: ؿشاٗط لاصم ٍ وبفٖ

ٽٍ ثشًان  دَٕ٘ اٝچٓ أه إز ٽٍ ډظلاً ډٶًُڇ ٔټ ياٌّ ثبٔي اُ ؿٍ ا٥لا٭بسٓ ثَهًٍىاٍ ثبٙي

ډٶًُڇ ىاوٖز.  سًان َٙا٤ٔ آن ؿىٕه ؿِْٕ ٍا ىٍ ػُبن هبٍع سٚوٕٜ ىاى. أه ئْځٓ ٍا ډٓ

و٪َ ځَٵشٍ ًٙوي سب ؿِْٕ ډٶًُڇ هبٛ هًى ٍا ثَٕبوي، َٙا٤ٔ لاُڇ َٙا٦ٔٓ ٽٍ ثبٔي ىٍ

آٔىي ي اځَ ثشًاوىي آن ډٶًُڇ ٍا اُ ٕبَٔ ډٶبَٕڈ ډشمبِٔ ٕبُوي، َٙا٤ٔ ٽبٵٓ سچٺٓ  ډٓ كٖبة ثٍ

بٍْ اُ ډٶبَٕڈ، ٵَاسَ اُ اوشوبة َٙا٤ٔ لاُڇ ي ٽبٵٓ ىٍ ډًٍى ثٖٕ ،20َىي ٙي. ثٍ ا٭شٺبى دًسىبڇهًا
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 ًٙى ٽٍ ايڅٓ سلز ٭ىًان و٪َّٔ ډشوٞٞبن إز. ىٍ أىؼب ىي ٍَٕبٵز ډ٦َف ډٓ ىاو٘ ٱٓ

ډٚشَٻ ډٮَٵٓ ٙيٌ إز ي ٽمبثٕ٘ ثٍ ٙپڄ  24ي َٕڃ 23، ٵَځ22ٍاُ ًْٕ ٍإڄ 21سًٕٝٶٓ

دٕٚىُبى  27ًْٕ ىئز ي إشَڅىٓاُ  26آٍاْ ٽَٔذپٍ َٕسأطٍ سلز إز ٽ 25ٕججٓ ىيډٓ و٪َّٔ

 ثَكٖتسًٕٝٶٓ، ٵَٟ ثَ أه إز ٽٍ ايٝبٳ ډٮَٳ  و٪َّٔٓ ىٍ ٽچ ٥ًٍ ثٍإز.  ٙيٌ

ًٙى ٽٍ  ٓ ثٍ أه وپشٍ اٙبٌٍ ډٕٓجج و٪ًَّٔٙى. ىٍ  ىٕز ىاىٌ ډٓ ا٥لا٭بر ډشوٞٞبن ثٍ

ډَىڇ َمٕه ايٝبٳ ٍا  ّبډى، يڅٓ ٭ًٙ اځَؿٍ ؿىٕه ايٝبٵٓ اُ ًْٕ ډشوٜٞ ډٮَٵٓ ډٓ

ٍ ډٕبن اَڄ ُثبن ځَٕوي ي آن ىٹز ايڅٍٕ يٝٴ ډٮَٳ ى ٽبٍ ډٓ هًاٌ ىٍٕز ي هًاٌ ٱچ٤ ثٍ

 .ىَي ىٕز ډٓاَمٕز هًى ٍا اُ

ٓ، ثَهٓ ډٮىبٙىبٕبن ٥َف ي ٽبٵسٮٕٕه َٙا٤ٔ لاُڇ  ّډٖئچثَاْ كڄ  :ًوًَِ ة: پ٘ؾ

اوي ي ٍيٗ إشٶبىٌ اُ  ٍ ىاىٌياّځبوٓ# ٍا اٍائ كًُِ ا٭لاْ ياكيَبْ َّب $ومًو ومًوٍ دٕ٘

َب ٍا  ډٶًُڇ ياٌّ ٽٍ اوي يٌٍٕٕي ثٍ أه وشٕؼٍ   َب ٍا ثَاْ س١ًٕق ډٶبَٕڈ ډٮَٵٓ ٽَىٌ ومًوٍ دٕ٘

ثىيْ ٽَى. َمـىٕه ثَهٓ ډٮىبٙىبٕبن ىٔڂَ، دٕ٘  َب ي ٦ًٕف ډوشچٶٓ ٥جٺٍ سًان ىٍ ډٺًڅٍ ډٓ

اْ ثَهًٍىاٍ  َبْ ئٌْ ډٚوٍٞاوي ٽٍ اُ  ډٮَٵٓ ٽَىٌ 28ٍا َٝٵبً وً٭ٓ اوشِا٫ ډَٽِْ ّومًو

 #.74ٛ. ، 1395سًاوٕڈ اٹلاڇ ياٹٮٓ ىٔڂَ ٍا ثب آن ډٺبٍٖٔ ٽىٕڈ $ٝٶًْ،  إز ٽٍ ډب ډٓ
 

 حَصُ . ٍاحذّبٕ ّن1ـ 3

ډٮَٵٓ ٙيٌ، اُ ٍٕ ا٦ٝلاف 29اْ ٽٍ اُ ًْٕ سََٔ ٙىبٕٓ ٕبهشبٍځَا ثَاْ وبډٕين و٪ٍَٔ ىٍ ډٮىٓ 

32ٌكًُِ ياّي  31، كًُِ ډٮىب30ٓٔكًُِ ياّځبوٓ
ٙىبٕبن  اډب ثٮ٢ٓ اُ ُثبن؛ ٕشٶبىٌ ٙيٌ إزا 

َب  َبٔٓ ډٕبن ٽبٍثَىَبْ ََ ٔټ اُ أه اوي ٽٍ اوڂبٍ سٶبير ثَىٌ ثٍ ٽبٍْ أه ا٦ٝلاكبر ٍا ا ځًوٍ ثٍ

َبْ ډٮىبٔٓ، اُ ًْٕ ثَهٓ اُ  َبْ ياّځبوٓ ٔب َمبن كًٌُ كًٌُ ډٖئچٍ، كبڃ ََ  ثٍيػًى ىاٍى. 

َبْ ىيڇ ي ًٕڇ ٹَن ثٕٖشڈ  ىٍ ىٍَ 34ي دًٍسٖٕڀ 33ٔذٖها ٌْٔي ثٍاوئٚمىيان آڅمبوٓ ي ًٕئٕٖٓ 

ځٌاٍ اٝچٓ  $ثىٕبن 37يأِځَثَثب آٍاْ  زٔىٍوُبډٮَٵٓ ٙي ي  36ي ًَډجچز 35ََىٍاُ آٍاْ  َٕسأطي ثب 

اْ ثٍ ٙپڄ ډىٖؼڈ ثٍ ىٕز  َبْ ياّځبوٓ ٔب و٪َّٔ كًٌُ أه و٪ٍَٔ# ي سََٔ ىٍ ٹبڅت و٪َّٔ كًٌُ

وٕبُ ػُز ىٍٻ ثُشَ  ٔټ دٕ٘ ٭ىًان ثٍَٙا٤ٔ لاُڇ ي ٽبٵٓ،   #.217، ٛ. 1396ٽبٍ،  $ځىيڇٙي ىاىٌ 
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َب  ثىيْ ياٌّ ومبٔبوي ي اٙشَاٻ وِٕ ٕجت ٥جٺٍ كًُِ ډٮىبٔٓ، يػًٌ اٵشَاٷ ي اٙشَاٻ ډٶبَٕڈ ٍا ډٓ

َبْ  ډإڅٶٍ آوـٍَٙا٤ٔ لاُڇ ي ٽبٵٓ ٔب  ثَكٖتًٙى. دٔ ډٶًُڇ ٔټ ياٌّ  ىٍ ٔټ كًُِ ډٮىبٔٓ ډٓ

ٓ ا٭٢بْ ٽچ ٥ًٍ ثٍځَٕوي.  َبْ ډٮىبٔٓ ډوشچٶٓ ػبْ ډٓ ًوي، ىٍ كًٌُٙ ډٮىبٔٓ ٔټ ياٌّ وبډٕيٌ ډٓ

ىَىي ٽٍ ىٍ ٍاث٦ّ ډشٺبثڄ ثب ٔپئڂَوي.  ٔټ كًُِ ډٮىبٔٓ، ياكيَبْ ٔټ و٪بڇ ډٮىبٔٓ ٍا سٚپٕڄ ډٓ

آٔىي ي ىٍ كًُِ ډٮىبٔٓ  ډٓ كٖبة ثٍكًٌُ  ىڅٕڄ ئْځٓ ډٚشَٻ ډٕبوٚبن َڈ ؿىٕه ياكيَبٔٓ ثٍ

 #.190، ٛ. 1395ي $ٝٶًْ، ڂَؤپيهًى ىٍ سجبٔه ډٮىبٔٓ ٔ
 

 إ . تحل٘ل هؤلف2ِـ 3

ىَي. ثَاْ إشٶبىٌ  َب ٍا ىٍ اهشٕبٍډبن ٹَاٍ ډٓ وً٭ٓ اڅڂً ٍا ثَاْ سًٕٝٴ ډلشًاْ ډٮىبٔٓ ياٌّ 

ډلييىْ اُ  َّب اُ ډؼمً٭ و٪َ ٹَاٍ ىَٕڈ ٽٍ ډٮبوٓ ياٌّ ٵَٟ ٍا ډي اُ أه اڅڂً ثبٔي أه دٕ٘

اوي ٽٍ ىٍ سٺبثڄ ثب َڈ ىٍ ٔټ  سٚپٕڄ ٙيٌ 38َبْ ډٮىبٔٓ ٍَٞب ٔب ډوش ډإڅٶٍ ياكيَبٔٓ ثٍ وبڇ

ٽبٍ،  $ځىيڇسًاوٕڈ ثٍ سجٕٕه ډٮبوٓ ثذَىأُڈ  َب ډٓ َمٕه ډإڅٶٍ ثَكٖتياّځبوٓ ٹَاٍ ىاٍوي ي  ِكًُ

اْ ثَىاٙز ي اُ آٍاْ  سلچٕڄ ډإڅٶٍ ّووٖشٕه ځبڇ ٍا ثَاْ اٍائ 39ٔچمِڅٴ#. 240 ، ٛ.1396

ٓ اُ ٍياث٤ ډشٺبثڄ دَٕيْ ٽَى. يْ ثب وڂبَٓ ٍِٔثٕىبوٍ، و٪بډ ّډظبث ثٍىٍ ثبة ُثبن  40ًًٍٕٕ

 اْ اُ أه وڂَٗ ثٍ ىٕز ىاى ي ډٶًُډٓ ٍا ثٍ وبڇ اٍٹبڇ ډلشًا ثىيْ سبٌُ ٙپڄ
ٮَٵٓ ٽَى ي ډ 41

َبْ  ٙىبٕٓ، أه ډٶًُڇ ٍا ډٮبىڃ َمبن ډوشٍٞ  ډٮىٓ ِسًاوٕڈ ىٍ كًُ ډي٭ٓ ٙي ٽٍ ډب ډٓ

َبْ ډٮىبٔٓ ٍا  َبْ ډٮىبٔٓ ي ٔب ډإڅٶٍ ُ ډٚوٍٞٙىبٕٓ ىٍ و٪َ ثڂَٕٔڈ. ََٔټ ا ىٍ ياع 42ډمِٕ

 #.242ٛ.  َمبن،$ىَىي  وٚبن ډٓ –َبْ ىيځبوٍ & ي ٔب  ي ثٍ ٽمټ اٍُٗ ىي ٹلاةىٍ ىاهڄ 

اْ  ي سلچٕڄ ډٮىب اُ أه ٥َٔٸ ٽٍ ډٮمًلاً سلچٕڄ ډإڅٶٍ 43َبْ ډٮىبٔٓ َبْ ډٮىبٔٓ ٔب ووٖشٓ ډإڅٶٍ

 ٍ ثبٙىي:سًاوي اُ ٍٕ اډشٕبُ ثَهًٍىا ًٙى، ډٓ وبډٕيٌ ډٓ

اڅٴ: ىٍ ثٍَٕٓ َٙا٤ٔ لاُڇ ي ٽبٵٓ ثَاْ سٮٕٕه ٍياث٤ ډٶًُډٓ ىٍ ٦ٕق ياٌّ ي ٍياث٤ 

 وُي. ىٍ دٕ٘ ٍئمبن ٹَاٍ ډٓاٹشٞبىْ ډٮىبٔٓ ىٍ ٦ٕق ػمچٍ، ٍيٗ 

 ډٮىب ٍا ثٍ ډ٦بڅٮبر َٝٵٓ ي ولًْ دًٕوي ىَي. ّسًاوي ډ٦بڅٮ ة: ډٓ

 ٽىىيٻ ٕبهشبٍ ًَىٓ آىډٓ ٽمټ سًاوىي ثٍ ىٍ َبٔٓ ػُبوٓ ثبٙىي، ډٓ ع: اځَ ؿىٕه ډإڅٶٍ

  #.277، ٛ. 1395$ٝٶًْ، 
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 . سٍاثط هفَْه3ٖـ 3

ٙىبٓ اوڂچٕٖٓ ډٮَٵٓ ٙي. اي ب، ډٮى44ا٦ٝلاف ٍياث٤ ډٶًُډٓ ووٖشٕه ثبٍ اُ ًْٕ ػبن لأىِ 

ٙىبٕٓ ثبٔي ثٍ سًٕٝٴ ٍياث٤ سٺبثچٓ ثذَىاُى. لأىِ ثب ىٍ و٪َ ځَٵشه وڂَٗ   ډٮشٺي ثًى ٽٍ ډٮىٓ

َبْ ٔټ ياٌّ ثَيى،  َب ي ډش٢بى ډٖشٺٕڈ ثٍ َٕاٯ ډشَاىٳ ٥ًٍ ثٍثيين أىپٍ  ځَا ٽًٕٙي سب ٕبهز

سًاوٕڈ ډٮىبْ ٔټ ياٌّ ٍا ثب  اْ اٍائٍ ىَي. اي ډٮشٺي ثًى ٽٍ ډب ډٓ َب ٍا ثٍ ٙپڄ سبٌُ ډٮىبْ ياٌّ

َب سًٕٝٴ ٽىٕڈ. ىٍ ؿىٕه َٙا٦ٔٓ،  ياٌّ ّاٗ ثب ډٮىبْ ثٺٕ اْ اُ ٍياث٤ ډٮىبٔٓ سًػٍ ثٍ ډؼمً٭ٍ

ځٚب ثبٙي. يْ  َب ٍاٌ سًاوي ىٍ سٮٕٕه ډٮىبْ ياٌّ َب ډٓ ٮىبٔٓ ٔټ ياٌّ ثب ٕبَٔ ياٌٍّياث٤ ډ

ْ ثبٙي ٽٍ ډٮىبْ ٔټ ياكي ُثبن ٍا ثب سًػٍ ثٍ ا ځًوٍ ثٍٙىبٕٓ ثبٔي   ډٮىٓ و٪َّٔډٮشٺي إز ٽٍ 

ثَ ډجىبْ سٶبير أه ياكي ثب ٕبَٔ ياكيَبْ ىٍين ٔټ ثبٵز  45اْ اُ ٍياث٤ ػبوٕٚىٓ ډؼمً٭ٍ

46لأىِ ډٮشٺي إز ٽٍ ا٦ٝلاف ډٮىب ي.ډٮَٵٓ ٽى
اُ ډٶًُډٓ ٽچٓ ثَهًٍىاٍ إز ي ثٍ ډلشًاْ  

 ډٮمًڅ٘ٔبثي. أه ياٌّ ىٍ ٽبٍثَى  ٽىي ي ثٍ ٕبهز ُثبن اٍسجب٥ٓ ومٓ ياكيَبْ ُثبوٓ اٙبٌٍ ډٓ

إز ٽٍ ثٍ  47ثٍ ثبيٍ اي أه ډٶًُڇ ٍيى. ٽبٍ ډٓ َبْ ػُبن هبٍع ثٍ ثٕٚشَ ثَاْ اٍػب٫ ثٍ ډٞياٷ

ٍياث٤  ُثَهٓ ا ډٮىب ثٍ ٽبٍثَىٙىبٕٓ اٍسجب٣ ىاٍى. ٽٍ ٓ كبڅ ىٍٕٓ ډَسج٤ إز، ٙىب  ډٮىٓ

48ٓډٮىبٔ ٙمًڃ وي اُ:ا ډٶًُډٓ ٭جبٍر
، 51ياكيياّځٓ  ،50ډٮىبٔٓ سٺبثڄ، 49ػِءياّځٓ، 

54ؿىيډٮىبٔٓ، 53ٓسجبٔه ډٮىبٔ، ٢52ًياّځٓ٭
 #.248، ٛ. 1396ٽبٍ،  $ځىيڇ  55ډٮىبٔٓ ي َڈ 

 

 ّب ٗبفتِ ثحث ٍ ثشسػٖ. 4

سًان ثٍ ډًاٍى  ىٍثبٍِ ؿبٍؿًة و٪َْ سَػمٍ، ډٓىٍ ثو٘ ًٕڇ  ٙيٌ اٍائٍٍ ثٍ س١ًٕلبر ثب سًػ 

ي ٍياث٤  اْ كًٌُ، سلچٕڄ ډإڅٶٍ ياكيَبْ َڈٙيٌ ډَث٣ً ثٍ  ثَهٓ اُ ډًاٍى ٔبٵز ٭ىًان ثٍَُٔ 

ډشًن ثبوپٓ ثَځِٔيٌ  َبٍْ ٕبُْ#َبْ ډًػًى ىٍ سَػم$ ٔبثٓ اٙبٌٍ ٽَى ٽٍ ىٍ ډٮبىڃ ډٶًُډٓ

 اوي. ٙيٌ َب آن َب# ىٍ سَػمّ اوي ي ٕجت ثَيُ ثَهٓ ډٚپلار $وبٍٕبٔٓ اٍ وڂَٵشٍٹَ سًػٍ ډًٍى

 ّبٕ ثشگضٗذُ ثشإ اًَاع اػتجبس اػٌبدٕ الف: هؼبدل

Letter of Credit (LC), Documentary Credit (DC), Commercial Credit and 

Standby Letter of Credit 

 documentary ِثَځِٔيٌ ٵبٍٕٓ ثَاْ يآّ اڅچٶ٪ سلزاډَيٌُ ا٭شجبٍ إىبىْ $ډٮبىڃ 
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credit ،#ٍسٮُي ډٕبن هَٔياٍ ي ٵَيٙىيٌ ىٍ ثبوپياٍْ  ّسًٖٔدَىاهز ي َبْ  ٔپٓ اُ ٍيٗ ٭ىًان ث

ا٦ٝلاكبر َب ي ًٌٕٙډَيٍ ُډبن، ثب ب اُ ځٌٙشٍ ي ث ځَٕى ٽٍ اڅمچڄ ډًٍى إشٶبىٌ ٹَاٍ ډٓ ثٕه

 ډشٶبير َُٔ ډًٍى إشٶبىٌ ٹَاٍ ځَٵشٍ إز:

 Letter of Credit (LC)ٍاػتجبسًبهِ، اْ  ثب ډٮبىڃ سَػمDocumentary Credit (DC)  ثب

اػتجبس تجبسٕ،  اْ ثب ډٮبىڃ سَػمٍ Commercial Credit اػتجبس اػٌبدٕ،اْ  ډٮبىڃ سَػمٍ

Standby Letter of Credit ٍاػتجبس ضوبًتٖ اْ ثب ډٮبىڃ سَػم 
 

 

 
 ًن ثبوپٓ ثَځِٔيٌډوشچٴ ا٭شجبٍ إىبىْ ىٍ ډش اوًا٫ ي ٭ىبئه. 1ؿىل 

Figure 1 
Different Types and Names for Documentary Credit in Selected Banking Texts 

 

 

ي ه٦بة ثٍ ًٔىٶ٬ ثٍ ٙپڄ ٔټ  56ا٭شجبٍ س٤ًٕ ثبوټ ٝبىٍٽىىيٌ ،: ىٍ أه كبڅزاػتجبسًبهِ

ٌ إز $كٖٕىٓ سَٔه ا٦ٝلاف ىٍ اىثٕبر أه كًُ ًٙى. ٙبٔي ثشًان ځٶز أه ٍأغ ٝبىٍ ډٓ وبډٍ

ياٍى  57اڅٶجبٔٓٹ١َٓ اهشٞبٍ  ّٙپڄ سَػم ثٍ LC# ي اٱچت ثب وبڇ 19 ٛ.  ،1393ډلا،  ي ىٍئ٘

 ُثبن ٵبٍٕٓ ٙيٌ إز.

إىبى  ًّٙى ي اٍائ ، ځٚبٔ٘ ډ58ٓٽىىيٌ : ا٭شجبٍ س٤ًٕ ثبوټ ځٚبٔ٘اػتجبس اػٌبدٕ

 #.19 ٛ. َمبن،َب ثب َٙا٤ٔ ا٭شجبٍ لاُڇ إز $ ىٍهًإشٓ ثَاْ سٚوٕٜ ډ٦بثٺز آن

سؼبٍْ ځٚبٔ٘  ّٽىىيٌ ثَاْ سًٍٖٔ ٔټ ډٮبډچ ا٭شجبٍ س٤ًٕ ثبوټ ځٚبٔ٘اػتجبس تجبسٕ: 
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 #.19 ٛ. َمبن،ًٙى $ ډٓ

ىٍ ًٍٝر ي سًٍٖٔ  ډى٪ًٍ ثٍَٝٵبً  ٽىىيٌ٘ ٔځٚبا٭شجبٍ س٤ًٕ ثبوټ ضوبًتٖ:  ٔاػتجبسًبه

ٕڄ ډلييىٔز ىڅ $ثٍ ًٙى ډبڅٓ ځٚبٔ٘ ډٓ ّوبډ ٙپچٓ اُ ١مبوز ٭ىًان ثٍيٹ٫ً ََځًوٍ ٹًٍٞ، ٔب 

59َبْ ٭ىياڅم٦بڅجٍ وبډٍ ْ ١مبوزػب ثٍوبډٍ،  َبْ آډَٔپبٔٓ ىٍ ٝييٍ ١مبوز ثبوټ
ډًٍى إشٶبىٌ  

 #. 20ٛ.  َمبن،$ #اوي ٙيٌَبْ ٭ىياڅم٦بڅجٍ ػبٔڂِٔه آن  وبډٍ ځَٵشىي ٽٍ اډَيٌُ ١مبوز ٹَاٍ ډٓ

٦لاف ايڃ ثب ډٮبىڃ ا٭شجبٍوبډٍ ىٍ ُثبن ٵبٍٕٓ ثَاْ ايڅٕه ثبٍ ىٍ اٍسجب٣   ثب ا٭شجبٍَبْ اٝ

اٍَ ځَٵزډٖبٵَسٓ ي ثب ٽبٍثَى ي٬ٕٕ ىٍ ٹَن َؼيَڈ ډًٍى إشٶبىٌ  وبډٍ،  . ثب ٝييٍ أه ا٭شجبٍٹ

اٍَِبْ هبٛ ىٍ ٽًٍَٚبْ ىٔڂَ ډٓ اَػٮٍ ثٍ ٽبٍځ اًوٖز اُ ډلڄ آن  ٝبكت آن ثب ډٖبٵَر ي ډ س

ٍ ىٍٔبٵز ٍ يػ ٍ ي أه ٭مڄ ا٭شجب ٍ ٽبٕش ٍ ىٍٔبٵشٓ اُ ډجچٰ ا٭شجب اِن يػ سب اسمبڇ ا٭شجبٍ ډًٍى  ي ثب طجز ډٕ

اٍَ ډٓ . ځَٵز  إشٶبىٌ ٹ #. أه ًٌٕٙ ثب ځٌٍ ُډبن سٲََٕٕبٔٓ ٔبٵز سب ػبٔٓ ٽٍ اډَيٌُ ثب 20$َمبن،ٛ 

وٺ٘ ٽبٍثَىْ  څلب٧ اُځَٕى ي  دَىاهز ي سًّٖٔ يػًٌ ًٍٝر ډٓ 60إشٶبىٌ اُ سجبىڃ إىبى ډ٦بثٸ

ٲَٕٕ وبڇ ٔبٵشٍ إز. دٔ ٵَٷ ىي ٭جبٍر # ثٍ ا٭شجبٍ إىبىْ سْي ٽبٍٽَىٓ اڅچٶ٪ سلز اْ $ډٮبىڃ سَػمٍ

ز ي   َمَاٌ ي څِيڇ ىٍ ٽبٍٽَىايڃ ي ىيڇ  ىبى ډ٦بثٸ ػُز ٽبٍٕبُْ ا٭شجبٍ إ ثًىن ي ٔب وجًىن إ

أَىي ډشٶبير ىٔڂَْ ىٍ دَىاهز اٙبٌٍ  سَػمّ آن َب ثيين ىٍ و٪َ ځَٵشه ډإڅٶّ إىبى، ثٍ ٽبٍثَى ي ٵ

ىٍ ُثبن ٵبٍٕٓ $ډٮبىڃ  LC اهشٞبٍ اڅٶجبٍٔٓثَى ًٙى. دٔ ٽب ي ثٍ اوشٺبڃ اٙشجبٌ ډٮىب ډىؼَ ډٓ

 ،ٍ دَىاهز ىٔڂَْ ٽٍ ىٍ ُډبن ٹئڈ  ِْ ا٭شجبٍ إىبىْ ثٍ ًٕٙػب ثٍٹ١َٓ# ي ٔب ډٮبىڃ آن ا٭شجبٍوبډ

ٌ ډٓ ىبى ډًَٕڇ ثًىٌ، اٙبٍ ٍ ٭جبٍر ثيين سجبىڃ إ  ا٭شجبٍوبډٍٔب َمبن  LC ٽىي. ثَهٓ ثَ أه ثبيٍوي ٽ

بٌٍ ىاٍى ٽٍ ثبَُڈ ثب سًػٍ ثٍ  بوټ ځٚبٔ٘س٤ًٕ ث ٝبىٍٙيٌثٍ دٕبڇ ځٚبٔٚٓ  ٽىىيٌ ثٍ وٶ٬ ًٔىٶ٬ اٙ

أَىي ا٭شجبٍ إىبىْ  اَْ ٽڄ ٵ ٓ ث اٍئّ إىبى ډ٦بثٸ، ډٮبىڃ ډىبٕج آٔي.  ومٓ كٖبة ثٍډبَٕز سلٺٸ آن ثب ا

اًن ز ٽٍ اډَيٌُ ٔټ ٭جبٍر سَٽٕجٓ اُ ىي ٭جبٍر ايڃ ي ىيڇ سلز ٭ى  documentary letterځٶشىٓ إ

of credit ىبىْثب ډٮ ىاى# ىٍ ډٮبىڃ  ،بىڃ ا٭شجبٍ إ اٍَ ػبٔڂِٔه ٙيٌ ٽٍ ثبُ ډإڅٶّ وبډٍ $ثٍ ډٮىبْ ٹ

ٌ ځَٵشٍ ٙيٌ إز.  ٓ آن وبىٔي  ٵبٍٕ
The advisor has checked the apparent authenticity of the advised message in 

accordance with standard letter of credit practice (Collyer, 2007, p.131). 

 اػتجبسات اػٌبدٕإشبوياٍى  ّٽىىيٌ اٝبڅز ٩بََْ دٕبڇ اثلاٱٓ ٍا ډ٦بثٸ ثب ٍئ اثلاٯ
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 #. 148، ٛ. 1393ډلا،  $كٖٕىٓ ي ىٍئ٘ ـزثٍَٕٓ ٽَىٌ إ
Where a letter of credit is issued by a non-bank, the non-bank issuer should be 

hold to the same obligation and standard of care as would a bank (Collyer, 2007, 

p.424). 

س٤ًٕ ٔټ ٙوٜ ٱَٕثبوپٓ ځٚبٔ٘ ًٙى، آن ٙوٜ  اػتجبس اػٌبدٕٽٍ  ًٍٓٝس ىٍ

$كٖٕىٓ ي ثبٙي ثىي  َب دبْ ٽىىيٌ ثبٔي ثٍ سٮُيار ي إشبوياٍى ٭مچپَى ډٚبثٍ ثبوټ ځٚبٔ٘

 #. 432، ٛ. 1393ډلا،  ىٍئ٘

ػبْ  ثٍ letter of credit ٹئمٓه ډجيأ اُ ا٦ٝلاف َب، ؤًٖىيٌ ډش ىٍ ََ ىيْ أه ومًوٍ

documentary credit  اْ ډٕبن  ثب سًػٍ ثٍ ىٍو٪َ ځَٵشه سٶبير ډإڅٶٍإشٶبىٌ ٽَىٌ ٽٍ ډشَػڈ

دٔ ثب سًػٍ ثٍ سٮچٸ أه ا٦ٝلاكبر  إز. ٽَىٌَب ٍا ثٍ ُثبن ٵبٍٕٓ سَػمٍ  آن أه ىي ٭جبٍر،

ٙمًڃ ي َُٔ ٭ىًان ثٍٙبډڄ ي ٍٕ ٭جبٍر ىٔڂَ  ِاّي ٭ىًان ثٍ ا٭شجبٍوبډٍډٮىبٔٓ $ ِثٍ ٔټ كًُ

61ىاٍ َبْ وٚبن ٭جبٍر
ًٙوي.  َب ثب َڈ ٔپٓ وجًىٌ ي ثب ٔټ ډٮبىڃ سَػمٍ ومٓ ، اډب ډٮىبْ آن)

# ٽمټ ثٖٕبٍْ ثٍ ٔبٵشه 1ػييڃ $٣َٙ لاُڇ ي ٽبٵٓ# $ ٽىىيٌ ِٔډشمبَبْ ډٮىبٔٓ  سٚوٕٜ ډإڅٶٍ

اْ  ٽىي. ثَاْ ا٦ٝلاف ًٕڇ ثب ډٮبىڃ سَػمٍ ډَٓب ىٍ ُثبن ٵبٍٕٓ  ډٮبىڃ ثب ډٮىبْ ىٹٕٸ ثَاْ آن

ٓ ٽٍ ثٍ وٺ٘ ٽبٍٽَىْ أه و٫ً اُ ا٭شجبٍ وِٕ اٙبٌٍ اڅچٶ٪ سلزاْ  ا٭شجبٍ سؼبٍْ $ډٮبىڃ سَػمٍ

ي ٔب ا٭شجبٍ إىبىْ# اٙبٌٍ ىاٍى. َمـىٕه  ا٭شجبٍوبډٍىاٍى# ثٍ وٺ٘ ىي ا٦ٝلاف ايڃ ي ىيڇ $

٭ىًان ا٭شجبٍ إىبىْ ١مبوشٓ $ٔټ  ٭جبٍر ا٭شجبٍ سؼبٍْ ىٍ ډٺبثڄ ا٦ٝلاف ؿُبٍڇ سلز

ٍيى ٽٍ ثٍ وٺ٘ ١مبوشٓ أه و٫ً ا٭شجبٍ اٙبٌٍ ىاٍى. دٔ  ٽبٍ ډٓ ځِٔىٓ ٽبډلاً ٽبٍٽَىْ# ثٍ ډٮبىڃ

اْ، ډبَٕز  كًٌُ َمـًن ثب ډبَٕز ٹَاٍىاىْ ٔب وبډٍ اْ ډٕبن أه ٭جبٍار َڈ َبْ ډإڅٶٍ سٶبير

بِٔ ىُ ډٮىب ي ډٶًُڇ أه ٭جبٍار إىبىْ، ډبَٕز ١مبوشٓ ي ډبَٕز سؼبٍْ ٽٍ ٕجت أؼبى سم

 سًان ثٍ ٙپڄ َُٔ وٚبن ىاى: اوي ٍا ډٓ ٙيٌ
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 َبْ ډوشچٴ ا٭شجبٍ إىبىْ ىٍ ډشًن ثبوپٓ ثَځِٔيٌ َبْ ډٮىبٔٓ ډشٶبير ډًػًى ىٍ اوًا٫ ي ٭ىًان . ډإڅٶ1ٍجذٍل 

Table 1 

Different Meaning Components Existing in Different Types and Names for 

Documentary Credit in Selected Banking Texts 

Different Recognised 

Names for 

Documentary Credit 

: هبّ٘ت 1 ٔهؤلف

لشاسدادٕ ٗب 

 إ ًبهِ

: 2 ٔهؤلف

هبّ٘ت 

 اػٌبدٕ

: 3 ٔهؤلف

هبّ٘ت 

 ضوبًتٖ

: 4 ٔهؤلف

هبّ٘ت 

 تجبسٕ

Letter of Credit & - - & 

Documentary Credit & & - & 

Commercial Credit & & - & 

Standby Letter of Credit & & & - 

 

 ػٌذ ث٘وِّبٕ ثشگضٗذُ ثشإ اًَاع  هؼبدلة: 

 Insurance Certificate, Insurance Policy and Declaration Under an Open 

Cover 

ٕز ٽٍ ٽبلا يوٺڄ كمڄ ّػُز اٍائٍ ىٍ ا٭شجبٍار إىبىْ، ٕىي ثٕم بُٕډًٍىؤپٓ اُ إىبى  

اْ ډشٶبير ىٍ  َبْ ثٕمٍ إز ٽٍ ثب سًػٍ ثٍ ٕٕبٕز ځٶشىٓ$ ًٙىَبْ َُٔ اٍائٍ  اوي ثٍ ٙپڄسً ډٓ

سًاوي ٙبډڄ ثَهٓ ډًاٍى ىٔڂَ وِٕ ثبٙي، اډب  ثىيْ ډٓ ٽًٍَٚبْ ډوشچٴ ىوٕب، أه سٺٖٕڈ

 يوٺڄ كمڄ ّثٍَٕٓ، سىُب ثٍ س١ًٕق ٍٕ و٫ً اُ اوًا٫ ٕىي ثٕم ډًٍى ځَ ثب سًػٍ ثٍ ډىبث٬ دْيَ٘

 َىاُى#.د ٽبلا ډٓ
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 اوًا٫ ډوشچٴ ٕىي ثٕمٍ ىٍ ډشًن ثبوپٓ ثَځِٔيٌ .2ؿىل 

Figure 2 
Different Types of Insurance Documents in Selected Banking Texts 

 

َب  سًان ځٶز ٽٍ أه ياٌّ ٙىبٕٓ ٕبهشبٍځَا ډٓ  ثىيْ ٵًٷ ي اُ ىٔيځبٌ ډٮىٓ ثب سًػٍ ثٍ سٺٖٕڈ 

ډٶًُډٓ ٙمًڃ ډٮىبٔٓ َٖشىي، ثٍ ٙپچٓ ٽٍ ىٍ آن  ّىاٍاْ ٍاث٦ ىٍ ٔټ كًُِ ډٮىبٔٓ ٹَاٍ ىاٍوي ي

َبْ  ٙبډڄ ٍا اُ َُٔٙمًڃ ِىاٍاْ ٍٕ َُٔٙمًڃ إز ي ؿِْٕ ٽٍ ياّ 62إىبى ثٕمٍ ياِّ ٙبډڄ

سَ ىاٍى  َبْ هًى ٽڈ ٙبډڄ ٔټ ٔب ؿىي ډإڅٶٍ اُ َُٔٙمًڃ ِٕبُى أه إز ٽٍ ياّ هًى ډشٶبير ډٓ

ٙمًڃ وِٕ ثب سًػٍ ثٍ ثَهٓ  َبْ َڈ ٽىىي. ياٌّ ىاٍ ډٓ ٍا وٚبنَبْ َُٔٙمًڃ  َب، ياٌّ ي أه ډإڅٶٍ

 اوي. ٽىىيٌ اُ ٔپئڂَ ډشٶبير ٙيٌ َبْ ډشمبِٔ َٙا٤ٔ لاُڇ ي ٽبٵٓ ي ډإڅٶٍ

Insurance Certificate
 گَاّٖ ث٘وِاْ  ډٮبىڃ سَػمٍ ثب  63

Insurance Policy
 ًبهِ ث٘وِاْ  ډٮبىڃ سَػمٍ ثب 64

Declaration under an Open Cover اڅچٶ٪ٓ#:  ٽبډلاً سلز ّاْ $سَػم ډٮبىڃ سَػمٍ ثب

كبدسُ  ٔإ ثبص، اظْبسٗ كبدسُ تحت پَؿؾ ث٘وِ ٔإ ثبص، اظْبسًبه پَؿؾ ث٘وِ ٔاظْبسًبه

َبْ ٵًٷ اُ ډشًن ثبوپٓ ثَځِٔيٌ ىٍ دْيَ٘  ٽٍ ډٮبىڃ إز ځٶشىٓ$إ ثبص  تحت پَؿؾ ث٘وِ

 .اوي# ٔبٵز ٙيٌ

سًان ٵُمٕي ٽٍ ََ  ډٓ #64 ي 63 َب $ٙمبٍِ وًٙز دٓ ىٍ ثو٘ ٙيٌ اٍائٍثب سًػٍ ثٍ سٮبٍٔٴ 

ډشٶبير  ڂَئپَب ثب ٔ ډٮىبٔٓ، اډب ىٍ ثَهٓ ډإڅٶٍ ِثٍ ٔټ كًُ سٮچٺٚبنٍٕ َُٔٙمًڃ ثب سًػٍ ثٍ 

 
62

 insurance documents 63
 . An official document from an insurance company , used to prove that a person or an organization have insurance and shows the types of financial protection that it prov ides (Cambridge dict ionary , 2017). 64

. A written agreement for insurance between an insurance company  and a person who wants insurance (Cambridge dictionary , 201.    
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ثب ډٮبىڃ ٵبٍٕٓ ځًآَ ثٕمٍ، ٥جٸ سٮَٔٴ آن،  َُٔٙمًڃ ايڃ َٖشىي $َٙا٤ٔ لاُڇ ي ٽبٵٓ#. ډظلاً

، ثٍ وبډٍ مٍٕث ّسَػم ثب بر ٝييٍ ثٕمٍ. ډًٍى ىيڇډيٍٻ ي ٔب ځًآَ إز ػُز اٍائٍ ي اطج

ٕبر ډَث٣ً ثٍ ًٙويٌ اٙبٌٍ ىاٍى ٽٍ َٙا٤ٔ ي ػِئ ٽىىيٌ ي ثٕمٍ ٹَاٍىاى وًٙشبٍْ ثٕمٍ ډٕبن ثٕمٍ

 openىٍ ثبلا، ىٍ ثو٘  يٙيٌٕٹَبْ  ٙمًڃ ًٕڇ وِٕ ثب سَػمًٍٙى ي َُٔ ثٕمٍ وِٕ ىٍ آن ٹٕي ډٓ

cover ٍَاْ ُډبن ډٮٕه ي ډلييى $ي ٔب اٙبٌٍ ىاٍى ٽٍ ث اْ وبډلييى ي ثٍ ٙپڄ ٽچٓ ثٍ ثٕم

ٽىىيٌ، سمبڇ ٽبلاَبْ ٵَٕشىيٌ ٍا ٽٍ ىٍ ٔټ  ډلييى سب ُډبن اوَٞاٳ ٔپٓ اُ ٥َٵٕه# ثٕمٍٱَٕ

أه و٫ً اُ ٕىي  declarationي ثو٘ ډَث٣ً ثٍ  ٽىي ًٙوي ثٕمٍ ډٓ ُډبن ډٮٕه/ وبډٮٕه إٍبڃ ډٓ

ٽىىيٌ  ٽىىيٌ إز سب ثٕمٍ ٙيٌ ثٍ ثٕمٍ ٤ًٕ ثٕمٍثٕمٍ وِٕ ډَث٣ً ثٍ ا٭لاڇ ا٥لا٭بر ٽبډڄ ٽبلا س

إبٓ آن ډِٕان كٸ ثٕمٍ ي ډجچٰ هٖبٍر ي ٕبَٔ ډًاٍى ډَث٥ًٍ ٍا ډلبٕجٍ ٽىي. دٔ ثب سًػٍ ثَ

َبْ ٔپٖبن ي ځبٌ ډشٶبير ىٍ  ٕبُْ َب، ځبٌ ډٮبىڃ َب ي ډٮىبْ ډشٶبير ډٕبن آن ثٍ ډإڅٶٍ

 بوپٓ ثَځِٔيٌ ًٍٝر ځَٵشٍ إز.كًٌُ ىٍ ډشًن ث َبْ ډَث٣ً ثٍ أه ياكيَبْ َڈ سَػمٍ
The seller must provide the buyer the insurance policy or certificate or any other 

evidence of insurance cover. 

ًٙاَي ىٔڂَ اُ دًٙ٘ ثٕمٍ ٍا ثٍ هَٔياٍ سٖچٕڈ  ََ و٫ًٔب  ِٗذٗ٘تأٔب  ًبهِ ث٘وِٵَيٙىيٌ، 

 .#66ٛ. ، 1398 وٓ،$َٙٽز ؿبح ي وَٚ ثبٍُځب هًاَي ٽَى

اْ إز ىٍ اهشٕبٍ  ٔب ََ ډيٍٻ ىٔڂَْ ٽٍ كبٽٓ اُ دًٙ٘ ثٕمٍ ًبهِ ث٘وِ ٵَيٙىيٌ ثبٔي

 #160، ٛ. 1399هَٔياٍ ٹَاٍ ىَي $ډَٕآلايوي ي ًيٹٓ، 

ّ ايڃ ډٮبىڃ   ٍ سَػم ْ ٍ ٔئٕسأى اَ َ ىي وـ٫ً ٕـىي     insurance certificateث ِ َـ ّ ىيڇ وٕ ٍ سَػم ي ى

ه  اوي. ٙيٌثٕمٍ ثب ٔټ ډٮبىڃ سَػمٍ  ـه سٶـبير   ډ٦َف ډٓ ٕإاڃكبڃ أ ٍ أ ٍ   ًٙى ٽ ْ ډإڅٶـ ـه   َـب ٍ أ ْ ى ا

اَ ثبٔي ىٍ ځِٔى٘ ي ٔب ٕبهز ډٮبىڃ وي ي ؿ ُٙٓ ىاٍ ىبى ؿٍ اٍ اٍَ ځَٕوي؟ ٥جـٸ   ډيو٪ََبْ ٵبٍٕٓ  إ ٹ

ه ٕىيَبْ ثٕمٍ ثب َڈ ډشٶـبير ثـًىٌ ي سىُـب     ْ، أ ىبى اٍر إ اٍر ا٭شجب ا٥لا٭بر ډًػًى ىٍ ډؼمً٭ٍ ډٺَ

ّ ډ ثٕمٍ ْ وبډ اَ ٌ ث اًن  اٍ ډٓ insurance policyٮبىڃ ثَځِٔي ٍ س ّ     ػـب  ثـ اٍئـ ٍ َىڂـبڇ ا َ ى ْ ىي ډـًٍى ىٔڂـ

اٍئٍ ٽَى ي ثَ٭پٔ آن اډپبن ىبى ثٍ ثبوټ ػبٔڂِٔه ي ا ٔ َمـٕه سٶـبير    إ َ وٕٖز. دـ ٍ   دٌٔ ْ ډإڅٶـ ْ  َـب ا

بٓ آن إَ ز ٽٍ ث ا٫ً ٕىي ثٕمٍ إ ٍ ٔټ ٽـبلا سٞـمٕڈ ځَٵـز ي    َب ډٓ ډًػًى ىٍ او اًن ثٍ دَىاهز يػ  س

اًن ثٍٔب  ّ          ٭ى اَْ َُٔٙـمًڃ ايڃ ډإڅٶـ ىبى ډٲبَٔ اُ آن اډشىـب٫ ٽـَى. ىٍ ډٮـبىڃ ٵبٍٕـٓ ثَځِٔـيٌ ثـ إ

ٍ  ىىيٌٽ ِٔډشمب ٓ# ىٍ ډٮبىڃ سَػمـ اًَ ٓ      اڅچٶ٪ ـ سلـز اْ  $ځ ٍ ډٮـبىڃ ٵبٍٕـ ـز. ى ٌ إ ٜ ٙـي ٓ آن ډٚـو
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اَْ َُٔٙمًڃ ىيڇ وِٕ ډٮبىڃ ثٕمٍ ٌ ثَځِٔيٌ ث ٓ  َـبْ ډًػـًى ىٍ ُثـبن ٵب    وبډٍ $ٽٍ ثب سًػٍ ثٍ ياّ ٍٕـ

ٍ، ٹًڃ اػبٌٍ» َمـًن ٍ، ٭ٺي وبډ ٍ   «وبډٍ ي ٱٌَٕ وبډ ىاى ثٕمـ اٍَ ز# ثٍ ٹـ ٓ     ٕبهشٍ ٙيٌ إ اْ ثـب ثـبٍ كٺـًٹ

ز. ىٍ ډٮبىڃ ٵبٍٕٓ سلز بٌٍ ٙيٌ إ ٍ وـ٫ً      اٙ ٓ ثـ ِ ٽـبډچ ـبٍ ْ َُٔٙمًڃ ًٕڇ اٙ اَ ٌ ث اڅچٶ٪ٓ ثَځِٔي

ٍ، ي ډإڅٶٍ ٘، ډٮىـب    ِٽىىئٌډشمب$َبْ#  ٕىي ثٕم ٍ  ي َمـىـٕه وٺـ ِ ا٩ُب ٍ    ي ٽـبٍثَى ياّ ٍ ي ٔـب ا٩ُبٍٔـ وبډـ

$declaration# ٓهًى ډ ٌ اًوىي ز ي ه ُ      وٚيٌ إ ـه وـ٫ً ا ٓ ػُـز ٙـىبهز أ ٍ ىوجبڃ ٽٖت آځبَ ثبٖٔز ث

ٍ سٶـبير      ـه وـ٫ً اُ ٕـىيَبْ ثٕمـ ٔ. ٥جٸ سٮبٍٔٴ أ ا٫ً ىٔڂَ آن ثبٙي. د ٍ   ٕىي ثٕمٍ اُ او ْ ډإڅٶـ ْ  َـب ا

اٍ ډٓ ا٫ً ٕىي ثٕمٍ  ه ٍٕ و٫ً اُ او اًن ثٍ ٙپڄ َُٔ وٚب ډًػًى ىٍ أ  ن ىاى:س
 

 َبْ ډٮىبٔٓ ډشٶبير ډًػًى ىٍ ٍٕ و٫ً ډوشچٴ ٕىي ثٕمٍ ىٍ ډشًن ثبوپٓ ثَځِٔيٌ ډإڅٶٍ. 2جذٍل 

Table 2 
Different Meaning Components Existing in Different Types of Insurance Documents 

in Selected Banking Texts 

Different Types of 
Insurance Documents 

بَٕز ځًآَ : ډ1 ّډإڅٶ

 ي ٕىي إشيلاڅٓ

: ډبَٕز 2 ّډإڅٶ

 اْ ٹَاٍىاىوبډٍ

ډبَٕز ثيين  :3 ّډإڅٶ

 ډجچٰ ډلييىٔز ُډبوٓ ي

ډبَٕز  :4 ّډإڅٶ

 ا٩ُبٍځًوٍ

Insurance Certificate + - - - 

Insurance Policy + + - - 

Declaration under an 
Open Cover 

- + + + 

 

 هضدّبٕ ثبًىّٖبٕ ثشگضٗذُ ثشإ اًَاع وبس : هؼبدلج

Commission, Fee, Cost and Charge 

اوي ي  ډشَاىٳ ىٍ و٪َ ځَٵشٍ ٙيٌ ٭ىًان ثٍ، ډ٦بڅٮٍ ډًٍىأه ؿُبٍ ياٌّ ىٍ سَػمّ ډشًن ثبوپٓ  

 ٽبٍ ثٍ ڂَٔپيْ ٔػب ثٍاوي ي  ٔبثٓ ٙيٌ ډٮبىڃ الضحوِ، هخبسج ٍ ّضٌِٗ وبسهضد، حكَبٔٓ ؿًن  ثب ياٌّ

َبٔٓ َٖشىي ٽٍ ثب ٽڈ، ُٔبى  َب ىاٍاْ سٶبير ي ډشًن اٝچٓ، أه ياٌّ. اډب ىٍ ٝىٮز ثبوپياٍْ اوي ٍٵشٍ

 اوي.  َبْ ډٮىبٔٓ ػُز اٙبٌٍ ثٍ اوًا٫ ډوشچٴ ٽبٍډِى اوشوبة ٙيٌ ي ٔب سٶبير ىاٙشه ىٍ ثَهٓ ډإڅٶٍ
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 اوًا٫ ٽبٍډِى ىٍ ډشًن ثبوپٓ ثَځِٔيٌ. 3ؿىل 

Figure 3 

Different Types of Charges in Selected Banking Texts 

 

 إ: ّبٕ هؤلفِ تفبٍت
Commission: an amount of money that is charged by a bank, etc. for providing a 

particular service.eg: 1% commission is charged for cashing traveler‘s cheques 

(Oxford Advanced Learner‘s Dictionary, 2017). 
اڅٮمڄ، كٸ ىلاڅٓ# ىٍ  اڅِكمٍ $كٸ ٹ١َٓ ٽمًٕٖٕن ٔب كٸ ثبوپٓ ثب ډٮبىڃىٍ ثو٘ ٱَٕ

اڅِكمٍ# إز ٽٍ اٱچت  $ٔب كٸ ىاډب ىٍ ثبوپياٍْ ثٍ ډٮىبْ ٽبٍډِ ،ځِٔىٓ ٙيٌ إز ٵبٍٕٓ ډٮبىڃ

ډظبڃ ٽبٍډِى  ثَاًْٙى؛  ډجچٰ ډًٍى هيډز ډلبٕجٍ ي ىٍٔبٵز ډٓ اُ ٽڄىٍٝيْ  ًٍٝر ثٍ

 إز. َىاهشٓ ىٍ ثبوټدَىاهز إپىبٓ اٍُْ ىي ىٍ َِاٍ ډجچٰ إپىبٓ د
Fee: an amount of money that you pay for professional advice or services. eg: does 

the bank charge a fee for setting up the account (Oxford Advanced Learner‘s 

Dictionary, 2017). 

اډب ٔټ سٶبير ثب ډٮبىڃ  إز، ٙيٌ  سَػمٍأه ياٌّ وِٕ ثب ډٮبىڃ ٽبٍډِى ىٍ ُثبن ٵبٍٕٓ 

َب ثبثز  اٱچت ثٍ ٽبٍډِى ىٍٔبٵشٓ ثبوټ feeاْ ٽبٍډِى ىٍ ياِّ ثبلا ىاٍى ي آن أه إز ٽٍ  سَػمٍ

َب، هيډبر اڅپشَيوٕپٓ، اډپبوبر  َب، ثٖشه كٖبة اٍائّ اډپبوبر ي هيډبسٓ ؿًن وڂُياٍْ كٖبة

ىٍ أه إز ٽٍ ىٍ  commissionٽبٍډِى ىٍ  بوڂُياٍْ يػًٌ ي ٱٌَٕ اٙبٌٍ ىاٍى ي سٶبير آن ث

ياِّ ىيڇ، ٽبٍډِى ډَث٣ً ثٍ اٍائّ هيډبر ىٍٔبٵز ي دَىاهز ي ٔب اوشٺبڃ يػًٌ إز، اډب ىٍ ايڅٓ 

 .إزَب ثٍ ډٚشَْ  اٱچت ثَاْ هيډبر ٱَٕدَىاهشٓ ي ثٕٚشَ ثَاْ اٍائّ ثَهٓ اډپبوبر ي ډٚبيٌٍ
  

charge 

expense 

fee 

commission 

 

chrage 

expense 

fee 

commission 
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Charge: 

َبْ ډشٶبير ىٍ  وشچٴ ثب ډٮبىڃَبٔٓ إز ٽٍ ؿىيډٮىبٔٓ ىاٍى ي ىٍ ډًاٍى ډ ٔپٓ اُ ياٌّ

اډب ىٍ ډشًن ثبوپٓ ثب ؛ ډبوىي ٙبٍّ ٕبهشمبن، ٙبٍّ ثَٷ ي ٱٌَٕ؛ ٍيى ٽبٍ ډٓ ُثبن ٵبٍٕٓ ثٍ

ٽىي.  َبٔٓ إز ٽٍ ىٍ ػَٔبن اػَاْ ٔټ ىٕشًٍ ثَيُ ډٓ سمبڇ َِٔىٍ ِىَىي وٚبن ّضٌِٗ،ډٮبىڃ 

ًٙى  ْ، سوچٍٕ ي اوجبٍىاٍْ ډٓ، ثبٍځَٕيوٺڄ كمڄَب ثبثز  َب، ٙبډڄ سمبڇ دَىاهز دٔ ٭جبٍر َِٔىٍ

 #235، ٛ. 1373ثَْ،  ٙبډڄ# $هچٮز ِ$ياّ
Expense: 

 .#474، ٛ. 1373ثَْ،  $هچٮز آٔي يػًى ډٓ إز ٽٍ ىٍ ػَٔبن ٭مچٕبر ػبٍْ ثٍهخبسجٖ 
A bank instructing another bank to perform services is liable for any commissions, 

fees, costs, or expenses (charges) incurred by that bank in connection with its 

instructions (Collyer, 2007, p.127). 

وبسهضد، ىَي، ډٖئًڃ دَىاهز ََځًوٍ  ثبوپٓ ٽٍ ىٕشًٍ اوؼبڇ هيډبسٓ ٍا ثٍ ثبوټ ىٔڂَ ډٓ

ز ډشٮچٺٍ ثٍ ثبوټ ډٌٽًٍ ىٍ اٍسجب٣ ثب ىٕشًٍار ىاىٌ ٙيٌ إ #ّب ّضٌِٗ$ٍ هخبسج  الضحوِ حك

  #. 144، ٛ. 1393ډلا،  $كٖٕىٓ ي ىٍئ٘

وبسهضد، ىَي ډٖئًڃ دَىاهز ََځًوٍ  ثبوپٓ ٽٍ ىٕشًٍ اػَاْ هيډبسٓ ٍا ثٍ ثبوټ ىٔڂَ ډٓ

س٤ًٕ ثبوټ ډٌٽًٍ ىٍ اٍسجب٣ ثب ىٕشًٍَبْ ىاىٌ  ځَٵشٍ اوؼبڇ ّب ٗب هخبسج الضحوِ، ّضٌِٗ حك

 #.73، ٛ. 1398$ًيٹٓ، إز ٙيٌ 
The issuing bank must indicate how and by whom the confirming bank‘s charges 

are to be paid (Collyer, 2007, p.139). 

ؿڂًوٍ ي  يٽىىئٌٕسأثبوټ  ّبٕ وبسهضدّب ٍ ّضٌِٗٽىىيٌ ثبٔي ډٚوٜ ٽىي ٽٍ  ثبوټ ځٚبٔ٘

 #.157، ٛ. 1393ډلا،  ًٙى $كٖٕىٓ ي ىٍئ٘ س٤ًٕ ؿٍ ٽٖٓ دَىاهز ډٓ

َب ډشَاىٳ ي ځبٌ ٔټ  َبْ ٵبٍٕٓ أه ياٌّ ځِٔىٓ ډٮبىڃ ىٍ ثَهَٓبْ ٵًٷ  ثب سًػٍ ثٍ ومًوٍ

 additional٭جبٍر ډٮبىڃ، ډٮىبْ ىي ياٌّ ٍا ٙبډڄ ٙيٌ إز. ىٍ ثَهٓ ډًاٍى وِٕ  ِياّ

amount ٌّكًٌُ ىٍ و٪َ ځَٵشٍ ٙيٌ إز. َبْ ٵًٷ َڈ ثب يا 

It must separately stipulate the principal amount claimed any additional 

amount(s) and charges (Collyer, 2007, p.391). 
$كٖٕىٓ ي  ٽىيٍا ثٍ سٶپٕټ ٹٕي  ّضٌِٗ ٍ وبسهضدثبٔي اٝڄ ډجچٰ ډ٦بڅجٍ ي ََځًوٍ 

ٔبثٓ  َِٔىٍ ډٮبىڃ ِثب ياّ additional amount$ٽٍ ىٍ أه ومًوٍ  #.401ٛ. ، 1393ډلا،  ىٍئ٘

 ٙيٌ إز#.
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سًان  ډٓكًٌُ،  َڈ ِأه ؿُبٍ ياّ ډًٍىىٍٙيٌ  ىًاناْ ٭ َبْ ډإڅٶٍ دٔ ثب سًػٍ ثٍ سٶبير

 ًٍر َُٔ وٚبن ىاى.َٝب ٍا ثٍ  َبْ ډٮىبٔٓ ډشمبِٔٽىىيٌ ډًػًى ىٍ ډٕبن أه ياٌّ ػييڃ ډإڅٶٍ

 

 َبْ ډٮىبٔٓ ډشٶبير ډًػًى ىٍ اوًا٫ ٽبٍډِىَبْ ثبوپٓ ىٍ ډشًن ثبوپٓ ثَځِٔيٌ ډإڅٶٍ .3جذٍل 

Table 3 
Different Meaning Components Existing in Different Types of Charges in Selected 

Banking Texts 
Different Types of 

Banking Charges 
: ٽبٍډِى ثب 1 ّډإڅٶ

ىٍٝيْ ىٍ  ّډلبٕج

ىٍٔبٵز ي دَىاهز ي 

 اوشٺبڃ يػًٌ

: ٽبٍډِى 2 ّډإڅٶ

ي  اډپبوبر ّاٍائ

 ثبوپٓ ِډٚبيٍ

سمبډٓ  :3 ّډإڅٶ

َب ىٍ  َِٔىٍ

ػَٔبن اػَاْ 

 ٔټ ىٕشًٍ

 :4 ّډإڅٶ

ډوبٍع 

 سلمٕچٓ

Commission & - - - 

Fee - & - - 

Charge & & & & 

Expense - - - & 

 

  ّبٕ ثشگضٗذُ ثشإ اًَاع اسػبل : هؼبدلد

Transmit (or teletransmit) and Transit 
يػًى أه ىي ياٌّ ىٍ ُثبن اوڂچٕٖٓ ىلاڅز ثَ ىي و٫ً ډوشچٴ إٍبڃ ىٍ ډشًن ثَځِٔيٌ 

اوي ٽٍ  ىٍ ډشًن ثَځِٔيٌ سَػمٍ ٙيٌ هخبثشُ ٍ اسػبلَبْ ٵبٍٕٓ  ىي ياٌّ ثب ډٮبىڃ ىاٍوي. أه

ډىشوت اٙبٌٍ  ِياّ َب ي ډٮىبْ ډشمبِٔٽىىيٌ ډٕبن أه ىي َبْ اوڂچٕٖٓ، ثٍ ډإڅٶٍ َمـًن ډٮبىڃ

و٪َ ځَٵشه سٶبير ډًػًى ىٍ ثيين ىٍ ځَٵشٍ، أه ىي ياٌّ َبْ ًٍٝر ىاٍوي. اډب ىٍ ثَهٓ سَػمٍ

ډوبثٌَ اُ ډٮبىڃ إٍبڃ#  ِػبْ ياّ $هًٞٝبً ثٍ ڂَٔپيْ ٔػب ثٍډٮىبٔٓ سَػمٍ ي  َبْ څٶٍډإ

 اوي. ٽبٍ ٍٵشٍ ثٍ
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 ىي و٫ً ډوشچٴ إٍبڃ ىٍ ډشًن ثبوپٓ ثَځِٔيٌ .4ؿىل 

Figure 4 

Different Types of Sendings in Selected Banking Texts 

 

 transit andَبْ آن ي َُٔٙمًڃ sendڄ َب $ياٌّ ٙبډ ٍياث٤ ډٶًُډٓ ډٕبن أه ياٌّثٍ  ثب سًػٍ

teletransmission) سًان ځٶز ٽٍ ثٕه أه ىي ياِّ َُٔٙمًڃ  َب ډٓ آٔٓ هبٛ آن ي َمـىٕه ثبَڈ

ي ثب إشٶبىٌ اُ ٓ ًٕئٕٶز ثبوپ هٕثَبْ ثبوپٓ اُ ٥َٔٸ ٕبډبوٍ  سىُب أه سٶبير يػًى ىاٍى ٽٍ دٕبڇ

ځِٔىٓ ياِّ ډوبثٌَ ثَاْ آن ىٍ  ثب سًػٍ ثٍ ډٮبىڃًٙوي ي  ډوبثٌَ ډٓ يٕبٔڄ اڅپشَيوٕپٓ ي أىشَوشٓ

ًٙى. اُ ًْٕ ىٔڂَ  آٔٓ ډشٶبير آن ډٚوٜ ډٓ ُثبن ٵبٍٕٓ أه ډإڅٶّ ډٮىبٔٓ ډشمبِٔٽىىيٌ ي ثبَڈ

آٔٓ إٍبڃ ثَاْ آن، ډإڅٶّ ډٮىبٔٓ ي ډشمبِٔٽىىيٌ ډَث٣ً ثٍ أه ياٌّ وِٕ  وِٕ ثَاْ ٽبلا ي ثبَڈ

ي  َبْ اڅپشَيوٕپٓ، ډوبثَاسٓ إشٶبىٌ اُ ٕٕٖشڈ اْ ٥ًٍ ٽچٓ ډإڅٶٍ ًٙى. دٔ ثٍ ډٚوٜ ډٓ

 .ٕبُى ډٓأىشَوشٓ ي ٭يڇ إشٶبىٌ اُ أه اثِاٍَب ىٍ إٍبڃ، أه ىي ياٌّ ٍا اُ َڈ ډشمبِٔ 
A bank assumes no liability or responsibility for the consequences arising out of 

delay, loss in transit, mutilation or other errors arising in transmission of any 

message or delivery of letters or documents (Collyer, 2007, p.366). 
ٓ، ٔب ٕبَٔ اٵشبىځ اُٹچڈ، اسػبل، ډٶٺًىْ ىٍ ػَٔبن َٕسأهَب وٖجز ثٍ دٕبډيَبْ وبٙٓ اُ  ثبوټ

ًوٍ سٮُي ٔب ډٖئًڅٕشٓ ووًاَىي ځ َب ٔب إىبى َٕؾ َب ٔب إٍبڃ وبډٍ دٕبڇ ٓهخبثشاٙشجبَبر ىٍ َىڂبڇ 

 #.375، ٛ. 1393ډلا،  $كٖٕىٓ ي ىٍئ٘ ىاٙز

، ډٶٺًى ٙين، ډٲچ٣ً َٕسأهډًٍى دٕبډيَبْ وبٙٓ اُ ځًوٍ سٮُي ٔب ډٖئًڅٕشٓ ىٍ ثبوټ َٕؾ

$ًيٹٓ،  وياٍىَب  دٕبڇ ٔب سلًٔڄ وبډٍ ََځًوٍاسػبل آډيٌ ىٍ ػَٔبن  ثًىن ٔب ٕبَٔ اٙشجبَبر دٕ٘

1398 ،.ٛ70.# 

ووٖز أه سٶبير  ّآن ډٚوٜ إز، ىٍ سَػم ٍّ ٽٍ اُ ډشه ثَځِٔيٌ ي سَػم٥ً َمبن

send 

Teletransmission Transit 
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اْ ي  ىيڇ أه سٶبير ډإڅٶٍ ّاډب ىٍ سَػم آٔٓ ډَث٣ً ثٍ آن ٍ٭بٔز ٙيٌ إز. اْ ي ثبَڈ ډإڅٶٍ

إٍبڃ ىؿبٍ سٮمٕڈ ډٮىبٔٓ ځَىٔيٌ ي سوٕٜٞ  ِىٍ و٪َ ځَٵشٍ وٚيٌ ي ياّ هبٛ آٔٓ ثبَڈ

ٽىىيٌ ډٕبن أه ّ ډٮىبٔٓ ډشمبِٔسًان ػييڃ ډإڅٶ څٌا ډٓ .يٌ إزډوبثٌَ ځَٵشٍ ٙ ِډٮىبٔٓ اُ ياّ

 ىي ياٌّ ٍا ثٍ ًٍٝر َُٔ وٚبن ىاى.

 

 و٫ً ډوشچٴ إٍبڃ ىٍ ډشًن ثبوپٓ ثَځِٔيٌ ىٍ ىيَبْ ډٮىبٔٓ ډشٶبير ډًػًى  . ډإڅٶ4ٍجذٍل 

Table 4 
Different Meaning Components Existing in Different Types of Charges in Selected 

Banking Texts 

Different Types of Send in 

Banking Texts 
 :  اسػبل ثب اػتفبدُ اص1ٔ هؤلف

ٖ ٍ غ٘ش ى٘الىتشًٍش٘غٍػبٗل 

 اٌٗتشًتٖ

: اسػبل ثب اػتفبدُ اص 2 ٔهؤلف

 ٍػبٗل الىتشًٍ٘ىٖ ٍ اٌٗتشًتٖ

Transit & - 

Teletransmission - & 
 

 پشداخت ٍ ٗب حول  ّٓبٕ ثشگضٗذُ ثشإ اًَاع ؿَ٘ هؼبدل: ُ

Partial Drawing or Shipment and Instalment Drawing or Shipment 

ثَىاٙز ي ٔب كمڄ ىٍ ا٭شجبٍ إىبىْ  ِىي و٫ً ٥ًٕٙجٸ ا٥لا٭بر ډًػًى ىٍ ډشًن ثَځِٔيٌ 

 يػًى ىاٍى:

 دفؼبت )تذسٗجٖ( ثِ الف:

 (الؼبطٖ، لؼوتٖ)ّبٕ هؼ٘ي  ة: دس دٍسُ
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 ثبوپٓ ثَځِٔيٌ ىٍ ډشًنٙز ي كمڄ . ىي و٫ً ډوشچٴ ثَىا5ؿىل 

Figure 5 
Different Types of Drawings and Shipments in Selected Banking Texts 

 

ثيين سًػٍ ثٍ سلچٕڄ  instalmentي  partial ِىٍ ډشًن ثبوپٓ ثَځِٔيٌ ثَاْ ََ ىي ياّ

 .اوي اْ، ىي ي ٔب ؿىي ډٮبىڃ ځِٔى٘ ٙيٌ ډإڅٶٍ
Patial drawings or shipments 

 #69ٛ. ، 1398َبْ سئٍؼٓ $ًيٹٓ،  ٔب ثَىاٙز تذسٗجٖكمڄ  -

 #69ٛ.  َمبن،$ ىٵٮبر ثٍٔب ثَىاٙز  دفؼبتِ ثكمڄ  -
Instalment drawings or shipments 

 #70ٛ. َمبن،$ هؼ٘يّبٕ  دس دٍسُ/ كمڄ الؼبطٖ ثَىاٙز -

 #126، ٛ. 1393ډلا،  $كٖٕىٓ ي ىٍئ٘ لؼوتٖثَىاٙز ي ٔب كمڄ  -

ٌ instalmentي  partial ِىي ياّ َ ىي ياّ  ثبٌٍ ټٔ  ثٍيٹ٫ً ٭مڄ  ،ٔټ ئْځٓ ډٚشَٻ ىاٍوي ٽٍ ىٍ َ

ز ٽٍ ىٍ ثبٙىي  ډٓ ِٔډشمب اٵشي. اډب اُ ًْٕ ىٔڂَ ىٍ ٔټ ډإڅٶّ ډٮىبٔٓ ثب َڈ اسٶبٷ ومٓ ي آن أه إ

ى ٽٍ ډٓ ٍِْٔ ي ُډبن ٔټ ثَوبډٍ instalment ياِّ  ثىيْ  ډبنثبٖٔز ٥جٸ آن ُ ثىيْ اُ ٹجڄ يػًى ىاٍ

ا ثب سًػٍ ثٍ أه  أه ُډبن Partialاوؼبڇ ًٙى يڅٓ ىٍ ياِّ  س١ًٕلبر ثىيْ اُ ٹجڄ يػًى وياٍى. څٌ

ْ ډٮىبٔٓ سًان ػييڃ ډإڅٶٍ ډٓ َ وٚبن ىاى. َب ٍ ًٍٝر ُٔ ٌ ٍا ث ه ىي ياّ  ډشمبِٔٽىىيٌ ډَث٣ً ثٍ أ

 

  

Drawing and 
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 ٍ ډشًن ثبوپٓ ثَځِٔيٌَبْ ډٮىبٔٓ ډشٶبير ډًػًى ىٍ ىي و٫ً ډوشچٴ ثَىاٙز ي كمڄ ى ډإڅٶٍ .5جذٍل 

Table 5 
Different Meaning Components Existing in Different Types of Drawings and 

Shipments in Selected Banking Texts 

Two Different Types of Drawing and 

Shipment 

ثٌذٕ اص  : ثب جذٍل صهبى1 ٔهؤلف

 ؿذُ تؼ٘٘ي پ٘ؾ

: ثذٍى جذٍل 2 ٔهؤلف

 ثٌذٕ صهبى

Partial - & 

Instalment & - 

ّبٕ ثشگضٗذُ ثشإ اًَاع دسٗبفت  لهؼبدج:   

ّبٕ ثشگضٗذُ ثشإ اًَاع دسٗبفت  ج: هؼبدل  
Pickup and Receipt 

 

 ِاٝچٓ ثَاْ سلًٔڄ ځَٵشه ٽبلا اُ ٵَٕشىيٌ ػُز إٍبڃ اُ ىي ياّ ِىٍ ډشًن ثَځِٔي 

pickup and receipt  ډٮىبٔٓ، اډب  ٍِ ثٍ سٮچٸ ثٍ ٔټ كًُإشٶبىٌ ٙيٌ إز ٽٍ ََ ىي ثب سًػ

َبْ ډٮىبٔٓ ډشمبِٔٽىىيٌ ىاٍوي. ثٍ ٭جبٍر ىٔڂَ، ىڅٕڄ إشٶبىٌ  َبْ ډٮىبٔٓ ثب سًػٍ ثٍ ډإڅٶٍ سٶبير

اُ  َب ثٍ و٫ً ډشٶبيسٓ اُ أه ىي ٵٮڄ ىٍ ُثبن اوڂچٕٖٓ سَاىٳ ډٮىبٔٓ وٕٖز ي ََ ٔټ اُ أه ياٌّ

 .سلًٔڄ ػُز إٍبڃ اٙبٌٍ ىاٍوي

The document must indicate a date of pickup or of receipt (Collyer, 2007, p.237). 

، 1393ډلا،  $كٖٕىٓ ي ىٍئ٘ ثبٙيٽبلا  دسٗبفتٔب  تحَٗل گشفتيٕىي ثبٔي كبيْ سبٍٔن 

 .ٛ249#. 
Pickup applies if the courier service collects the goods from the sender. Receipt is 

the situation in which the sender takes the goods to the courier service (Collyer, 2007, 

p.237). 

ٍيى ٽٍ َٙٽز دٕټ، ٽبلا ٍا ىٍ ډلڄ ٵَٕشىيٌ اُ اي سلًٔڄ  ٽبٍ ډٓ ُډبوٓ ثٍ «تحَٗل گشفتي»

 ثَى ډَث٣ً ثٍ ُډبوٓ إز ٽٍ ٵَٕشىيٌ ٽبلا ٍا ثٍ ډلڄ َٙٽز دٕټ ډٓ «دسٗبفت»ځَٕى ي  ډٓ

 .#249، ٛ. 1393ډلا،  ٔ٘$كٖٕىٓ ي ىٍي

ډٮىبٔٓ ډشمبِٔٽىىيٌ ىٍٔبٵز ٽبلا ىٍ ډلڄ ٵَٕشىيٌ ي ىٍٔبٵز ٽبلا ىٍ  ّثب سًػٍ ثٍ ډإڅٶ

اډب  .ويًٙ ډٮىبٔٓ اُ َڈ ډشمبِٔ ډٓ ِكًُ ډَث٣ً ثٍ ٔټ ِ، أه ىي ياّ)اُ ٵَٕشىيٌ(َٙٽز دٕټ 

اْ  ٔه سٶبير ډإڅٶٍا َبْ ٵبٍٕٓ ثَځِٔيٌ ثَاْ أه ىي ياٌّ $ىٍٔبٵز ي سلًٔڄ ځَٵشه# ىٍ ډٮبىڃ
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َبْ  آٔٓ ډٮىبٔٓ ي ثبَڈ وٕٖز ي هًاوىيٌ ډشًػٍ أه سٶبير ي ٹبثڄ سٚوٕٜ ؿىيان ډًُٚى

ډًػًى ىٍ ډٕبن أه ىي  ِٽىىي ډٮىبٔٓ ډشمبِٔ ًّٙى. دٔ ػييڃ ډَث٣ً ثٍ ډإڅٶ ومٓ ډَث٣ً ثٍ آن

 ًٍر َُٔ وٚبن ىاى.ٝسًان ثٍ  كًٌُ ٍا ډٓ َڈ ِياّ
 

 بير ډًػًى ىٍ ىي و٫ً ډوشچٴ ىٍٔبٵز ىٍ ډشًن ثبوپٓ ثَځِٔيٌَبْ ډٮىبٔٓ ډشٶ . ډإڅٶ6ٍجذٍل 

Table 6 

Different Meaning Components Existing in Different Types of Receipts in Selected 

Banking Texts 

Different Types of Receipts in 

Banking Texts 

: دسٗبفت دس هحل ؿشوت 1 ٔهؤلف

 پ٘ه

ل : دسٗبفت دس هح2ٔ هؤلف

 فشػتٌذُ

Receipt & - 

Pickup - & 
 

  . ًت٘ج5ِ
َبْ# سَػمٍ ىٍ ډشًن ثبوپٓ اُ ىٔيځبٌ  ٙىبهشٓ ډٚپلار $وبٍٕبٔٓ ىٍ أه دْيَ٘ ثٍ سلچٕڄ ُثبن

ٔبثٓ ىٍ سَػمٍ دَىاهشٍ ٙي. وپشّ اٝچٓ ي ثَځِٔيِ  ٙىبٕٓ ٕبهشبٍځَا ي ډٮبىڃ  ٙىبهشٓ ډٮىٓ ُثبن

اْ ي  كًٌُ، سلچٕڄ ډإڅٶٍ اُ ىٔيځبٌ ياكيَبْ َڈٽٍ  أه دْيَ٘ ثب سًػٍ ثٍ دَٕ٘ آن أه إز

 ىٍ #َبٔٓ وبٍٕبٔٓ$ ډٚپلار ٙىبٕٓ ٕبهشبٍځَا ؿٍ  ٍياث٤ ډٶًُډٓ ىٍ ډٮىٓ

 ثبوپٓ ىٍ ثو٘ ا٭شجبٍ إىبىْ $ډٺٍَار ي ډشًن َبْ سَػمٍَبْ ډَث٣ً ثٍ  $ٕبُْ# ځِٔىٓ ډٮبىڃ

آډيٌ ډٚوٜ ٙي ٽٍ سًػٍ  ٭مڄ بْ ثٍَ ىٍ سلچٕڄىاٍى؟  يػًى اڅمچڄ اُ ثبوپياٍْ ثٕه َب# ىٕشًٍاڅٮمڄ

ډٶًُډٓ اُ ډجبكض ډ٦َف ىٍ  ي ٍياث٤ كًٌُ اْ، ياكيَبْ َڈ ْ وڂَٗ سلچٕڄ ډإڅٶٍَٕٽبٍځ ثٍي 

ٙىبٕٓ ٕبهشبٍځَا ٽمټ ُٔبىْ ثٍ ځِٔى٘ ي ٔب ٕبهز ډٮبىڃ ثب ډٮىبْ ىٹٕٸ ي ډىبٕت ىٍ  ُثبن

َبْ  ډٮبىڃن ډشًن ثبوپٓ ثَځِٔيٌ، اُ ډٕب ٙيٌ اٍائٍَبْ  ثب سًػٍ ثٍ ومًوٍٽىي.  ځًوٍ اُ ډشًن ډٓ أه

اْ،  َبْ ثب ډبَٕز ٹَاٍىاىْ ٔب وبډٍ سًػٍ ثٍ ډإڅٶٍٙيٌ ثَاْ اوًا٫ ا٭شجبٍ إىبىْ ثب  $ٕبهشٍ# ځِٔى٘

َب ٕجت  ډبَٕز إىبىْ، ډبَٕز ١مبوشٓ ي ډبَٕز سؼبٍْ ډشٶبير َٖشىي ٽٍ سًػٍ ثٍ أه ډإڅٶٍ

َبْ ډَث٣ً ثٍ اوًا٫ ٕىي ثٕمٍ؛  ىٍ ومًوٍ ًٙى. ثب ډٮىبْ ډىبٕت ي ىٹٕٸ ډٓ ځِٔى٘ $ٕبهز# ډٮبىڃ

اْ، ډبَٕز ثيين ډلييىٔز  َبْ َمَاٌ ثب ډبَٕز ځًآَ ي ٕىي إشيلاڅٓ، ډبَٕز ٹَاٍىاىوبډٍ ډإڅٶٍ

ډجچٰ ي ډبَٕز ا٩ُبٍځًوٍ سمبِٔ ډٕبن اوًا٫ ٕىي ثٕمٍ ٍا ډٚوٜ ٕبهشٍ ي ثٍ ځِٔى٘  ُډبوٓ ي

 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
4.

6.
4 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.1

96
.8

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

19
 ]

 

                            33 / 37

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.6.4
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.196.8
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-61199-en.html


 ضىاختٓ مطکلات... تحلٕل زبان                     ْ ي َمکاران                                                      محمذ وصر  

 

 

 138 

ىٍ اوًا٫ ډَث٣ً ثٍ ٽبٍډِىَبْ ثبوپٓ  ٽىىي. $ٕبهز# ډٮبىڃ ثب ډٮىبْ ډىبٕت ي ىٹٕٸ ٽمټ ډٓ

 َبْ ٽبٍډِى ثب ډلبٕجٍ ىٍٝيْ ىٍ ىٍٔبٵز ي دَىاهز ي اوشٺبڃ يػًٌ، ٽبٍډِى اٍائٍ اډپبوبر ډإڅٶٍ

ٕجت ٙىبهز  َب ىٍ ػَٔبن اػَاْ ٔټ ىٕشًٍ ي ډوبٍع سلمٕچٓ ي ډٚبيٌٍ ثبوپٓ، سمبډٓ َِٔىٍ

َبْ  سًان ځِٔى٘ $ٕبهز# ډٮبىڃ ډَٓب  كًٌُ ٙيٌ ٽٍ ثب ٙىبهز آن سمبِٔ ډٕبن أه ياكيَبْ َڈ

ٓ پٕاڅپشَيوَٕٱىٹٕٸ ي ډىبٕت ٍا ىاٙز. ىٍ اوًا٫ إٍبڃ وِٕ ىي ډإڅٶّ إٍبڃ ثب إشٶبىٌ اُ يٕبٔڄ 

َب ٕجت سٲَٕٕ ىٍ ډٮىب ي ځِٔى٘ $ٕبهز# ډٮبىڃ ډىبٕت ي  ي ٱَٕأىشَوشٓ ي إٍبڃ ثب إشٶبىٌ اُ آن

ٙيٌ ي  سٮٕٕه ثىيْ اُدٕ٘ ٶّ ثب ػييڃ ُډبنًٙى. ىٍ اوًا٫ ًِٕٙ دَىاهز ي كمڄ ىي ډإڅ ىٹٕٸ ډٓ

ثيين آن ي ىٍ آهَٔه ومًوٍ ثب اوًا٫ ىٍٔبٵز ىي ډإڅٶّ ىٍٔبٵز ىٍ ډلڄ َٙٽز دٕټ ي ىٍٔبٵز ىٍ 

كًٌُ ي ځِٔى٘ $ٕبهز# ډٮبىڃ ثب ډٮىبْ  َبْ َڈ َب ي ٭جبٍر ډلڄ ٵَٕشىيٌ ٕجت سٶبير ډٕبن ياٌّ

 ًٙى. ىٹٕٸ ي ډىبٕت ډٓ

اكيَبْ َبْ ډٮىبٔٓ، ي ډإڅٶٍ ٽبٍځَْٕ ٽٍ ثٍسلچٕڄ ٍا ىاٙز سًان أه  ٥ًٍ ٽچٓ ډٓ دٔ ثٍ

َبْ  سًاوي ثَهٓ ډٚپلار $وبٍٕبٔٓ# ٙىبٕٓ ٕبهشبٍځَا ډٓ اُ ډٮىٓ ي ٍياث٤ ډٶًُډٓ كًٌُ َڈ

َبْ ډشًن ثبوپٓ ىٍ ثو٘ ا٭شجبٍ إىبىْ  ځِٔىٓ $ٕبُْ#َبْ ډَث٣ً ثٍ سَػمٍ ډًػًى ىٍ ډٮبىڃ

ځًوٍ اُ  ٭يڇ سًػٍ ثٍ أه ډٖئچٍ ي ثب سًػٍ ثٍ ثبٍ ډبڅٓ أه اڅمچڄ ٍا اُ ثٕه ثَى ٽٍ اُ ثبوپياٍْ ثٕه

ځَٵشٍ ي ىٍ ثَهٓ ډًاٍى وِٕ هٖبٍار  ډشًن ډمپه إز اوشٺبڃ وبٝلٕق ي ٱَٕ ىٹٕٸ ډٮىب ًٍٝر

وشٕؼٍ آځبَٓ ي ٙىبهز اُ أه ډجبكض ٽٍ ډىشغ ثٍ ډٚوٜ ىٍآٔي.  ثٍ يػًىوبدٌَْٔ  ډبڅٓ ػجَان

كًٌُ  َبْ َڈ َب ي ٭جبٍار ٩َٔٴ ډٮىبٔٓ ثٕه ياٌّ َْب سٶبيرٕبهشه ٍياث٤ ډٶًُډٓ ي ىٍٻ 

َبْ ىٹٕٸ ثٍ َمَاٌ ىٍٻ ٝلٕق هًاوىيٌ ٍا ثٍ َمَاٌ ىاٙشٍ ثبٙي  سًاوي سَػمٍ ًٙى؛ هًى ډٓ ډٓ

 َبْ ثٕڂبوٍ ډلبٵ٪ز ومبٔي. ُثبن َٕسأطي ىٍ ثَهٓ ډًاٍى وِٕ ُثبن ٵبٍٕٓ ٍا اُ 
 

 ّب ًَؿت . پ6ٖ

47. concept 

48. hyponymy 

49. meronymy 

50. semantic opposition 

51. portion-mass 

52. member-collection 

53. semantic contrast 

54. polysemy 

23. Frege  

24. Searl  

25. causal theory  

26. Kripke  

27. Devitt & Sterelny  

28. abstraction 

29. Trier  

30. lexical field  

1. International Chamber of 

Commerce 

2. Iran International 

Chamber of Commerce  

3. units of the same fields 

4. componential analysis 

5. semantic components  

6. sense relations  
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55. synonymy 

56. issuing bank 

57. initialism 

58. issuing bank 

59. demand guarantee 

60. complying presentation 

61. marked 

62. insurance documents 

63. An official document 

from an insurance company, 

used to prove that a person 

or an organization have 

insurance and shows the 

types of financial protection 

that it provides (Cambridge 

dictionary, 2017). 

64. A written agreement for 

insurance between an 

insurance company and a 

person who wants insurance 

(Cambridge dictionary, 

2017) 

31. semantic field 

32. word field 

33. Ispen 

34. Porzig 

35. Herder 

36. Humboldt  

37. Weisgerber  

38. semantic features 

39. Hjelmslev 

40. Saussure 

41. content figures 

42. distinctive features 

43. semantic primitives 

44. Lyons 

45. paradigmatic relations 

46. meaning 

47.  

 

7. conceptual relations 

8. equivalence in translation 

9. The Guide to 

Documentary Credits 

10. Incoterms 2020 

11. Uniform Customs and 

Practice for Documentary 

Credits (UCP600) 

12. International Standard 

Banking Practice (ISBP) 

13. Kodirova 

14. Mukhtar Imam  

15. Hariyanto 

16. Doherty 

17. Zralka 

18. necessary and sufficient 

conditions  

19. prototype  

20. Putnam  

21. description theory 

22. Russel  
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